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Tehlikeli Atiklann Simrlarétesi Tasmumimn ve Bertarafimn
Kontroliine fligkin Bazel Sézlesmesi

GIRIS

Bu S¢zlegmeye taraf olan devletler; tehlikeli atiklarla diger atukiarin ve bunlarin siour-
larbtesi tagimmanin insan saghgi ile gevrede yol agtifh zarar tehlikesinin bilincinde olarak,

Tehlikeli auklarla diger atiklarin giderek artan olugumu, karmasikhifi ve simrlardtesi
tagtmmimn insan saglify ve ¢eévre icin boyityen bir tehdit olugturdufunun farkinda olarak,

Insan saghgm ve cevreyi, bu atiklarin yarattigi tehlikelerden korumamin en etkin yolu-
nun, atklarm olusumunu miktar ve/veya tehlike potansiyeli agisindan asgari dizeye indir-
mek oldugunun da fark:nda olarak,

Bertaraf yerleri neresi olursa olsun, sumrlardtesi tasinumlan da dahil olmak Qizere, tehli-
keli atiklarin ve difer atiklarin y8netiminin, insan saghg ve gevre ile tutarh olabilmesini sag-
lamak amaciyla, Devletler’in gerekli tedbirleri almalar: hususunda ikna olarak,

Atk Ureticilerinin bertaraf verleri neresi olursa olsun, tehlikeli atklann ve diger atuikla-
rin, insan saghig ve cevre ile tutarh bir sekilde nakli ve bertarafl konusundaki gdrevlerini yeri-
ne getirmeleri hususunun Devletler tarafindan temin edilmesi geregini gz dnitnde bulundurarak,

Yabanct tehlikeli atiklarin ve diger auklarin kendi bélgesine girmesi veya bertaraf edil-
mesini yasaklamak konusunda Devletler’in hitkumranlik haklanm timiyle kabul ederek,

Tehlikeli atiklarin sinurlardtesi taginuminin ve bertarafinen, baska Devletler’de, dzellik-
le de gelismekte olan iilkelerde bertarafimn yasaklanmasi konusunda giderek artmakta olan
istegi de gbz Sniine alarak,

Tehlikeli aitklarin ve diger atiklarin, cevre ve etkin ydnetim itkeleri ile uyum iginde ol-
dudu siirece, tretilmis olduklar Deviet’te bertaraf edilmeleri hususunda ikna olarak,

Bu auklann olugtuklan Deviet'ten bagka bir Deviet’e sinurlardtesi tasimruna ancak, insan
saglifina ve ¢eyreye zarar vermeyecek gartfar alunda ve bu Stzlegme hikumleri gergevesinde
gerceklestigl takdirde, izin verilmesi gerektigi hususunun da bilincinde olarak,

Tehlikeli auklann ve diger atiklarin artan kontrolumin, bu atiklanin ¢evresel agidan tu-
tarh bir gekilde yonetimi ve simurlardtesi tasimmimn azaltilmas konusunda tegvik edici bir is-
lev gtrecegini dikkate alarak,

Tehlikeli atiklarin Devletler arasinda sinurlar8tesi tasimmuimn kontrolit ve bu taginima
iligkin bilgilerin geregince defisimine iliskin tedbirterin Devletler tarafindan alinmasi hususunda
ikna olarak,

Tehlikeli maddelerin taginmasina iliskin olarak ¢evrenin korunmas: konusunda bir dizi
uluslararasi ve bdlgesel anlagmanin ele alindifim géz Sninde bulundurarak,

Birlesmis Milletter Insan Cevresi Konferans: (Stockholm, 1972) Bildirgesi'ni, Birlesmis
Milletler Cevre Program (UNEP) Y6netim Konseyi'nin 17 Temmuz 1987 tarihli, 14/30 sanili
karanyla kabul edilen Tehlikeli Atiklarin Cevreyle Uyumlu Bir Sekilde Y8netimine iliskin Ka-
hire [lkeleri’ni, Birlesmis Milletler Tehlikeli Mallarin Tasinmasi Uzmanlar Komitesi tarafin-
dan 1957 yilinda formiile edilen ve her iki yilda bir guncellestirilen Tavsiyelerini, Birlesmis
Milletler sistemi iginde kabul edilen ilgili tavsiye, bildirge, belge ve y3netmeliklerle, diZer ulus-
lararasi ve blgesel drgittler tarafindan yapilan etiit ve ¢calismalan dikkate alarak,

Birlesmis Milletler Genel Kurulu’nun otuzyedinci oturumunda (1982) kabul ettigi Dun-
ya Tabiat Sozlegsmesi ruhunu, ilke, hedef ve islevlerini, insan gevresinin ve dogal kaynaklann
korunmasina iligkin, etik kurallar olarak kabul ederek,

Devletler’in, insan saghifinin ve cevrenin korunmasina iliskin uluslararas: yitkiimlitlik-
lerini yerine getirmek zorunda olduklarim ve uluslararasi hukuk uyarinca sorumlu olduklari-
n1 onaylayarak,
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Bu Sdzlesme hitkiimlerinin veya Stzlesme protokollerinden herhangi birinin ihlali ha-
linde, anlagmalarin ilgili uluslararasi kanunlan uygulayacagim kabul ederek,

Tehlikeli atiklarin ve diger atiklarin olusumunu en aza indirgemek amacayla, gevreyle
tutarl dilgiik atik ireten teknolojilerin, yeniden degerlendirme alternatifterinin, bakim ve y&-
netim sistemlerinin gelistirilmesi ve uygulanmasi gereginin bilincinde olarak,

Tehlikeli atiklann ve diger atiklarin simirlardtesi tagimmunin kontroll geregine iligkin,
giderek bliyllyen uluslararas: ilginin ve bu tasimmin miimkiin olabildigi dlgiide en aza indiril-
mesi gereginin de bilincinde olarak,

Tehlikeli atiklar ve diger atiklar konusunda, sirurlardtesi yasadigi trafigin yarattifh so-
runlardan kayg duyarak,

Gelismekte olan Ulkelerin, tehlikeli atiklarin ve diger atiklann yonetimi konusunda si-
nirh olanaklarimn oldugunu da dikkate alarak,

Kahire tlkeleri ve UNEP Y6netim Konseyi’nin Cevre Koruma Teknolojisi Transferinin
Geligtitilmesine iligkin 14/16 sayil karari ruhu gergevesinde, mahalli olarak firetilen tehlikeli
attklann ve diger atiklarin uygun bir gekilde yénetimine iliskin teknolojinin 8zellikle gelismekte
olan ilkelere transfer edilmesi geregini kabul ederek,

Tehlikeli atiklann ve diger auklarin, ilgili uluslararast Sdzlegmeler ve tavsiye kararlar
uyarinca tasinmast geregini de kabul ederek,

Tehlikeli atiklann ve diger atiklarin sinielardtesi tasimmna, bu atiklarin taginmasinin
ve nihai bertarafinin sadece ¢evreyle uyumlu bir sekilde gerceklestirilmesi durumunda, izin
verilmesi geregine ikna olarak,

Insan saghgim ve ¢evreyi, tehlikeli atiklarin ve diger atiklarin olusumu ve ydnetimin-
den kaynaklanabilecek olumsuz etkilerden siki kontrol yoluyla korumaya kararh olarak,

Agsa@idaki hususlar Gzerinde anlagmaya varmiglardir:

Madde 1
Stzlesme'nin Kapsamu

1. Bu Sdzlesmenin amaglan agisindan, simrlardtesi tagimma konu olan agagidaki atik-
lar, ““tehlikeli atiklar'' olarak degerlendirilecektir.

(a) Ek II'te belirtilen &zelliklerden herhangi birine sahip olmalan kaydiyla, Ek I'de
belirtilen kategorilerden herhangi birine ait olan atiklar; ve

(b) Yukandaki (a) fikrasina dahil olmadiklan halde, ihracatg:, ithalatg veya transit
Tarafin kendi mevzuatina gre tehlikeli olarak tammladifh veya tehlikeli olduguna inamlan
auklar,

2. Ek ID’de belirtilen kategorilerden herhangi birine ait olan ve sinirlardtesi taginima
konu olan atiklar, bu Stzlegme amaclan agisindan “‘diger atiklar’’ olarak tamimlanacaktir,

3. Radyoaktif maddelere iligkin uluslararas: belgeler de dahil olmak tizere, diger kontrol
sistemine tabi olan radyoaktif anklar bu stzleyme kapsamu digindadar,

4. Gemilerin normal islemlerinden dogan ve desarjl bagka bir uluslararas belgeye ko-
nu olan atklar, bu Sdzlesme kapsamt disindadir.
Madde 2
Tammlar

Bu Sdzlesmenin amaglar agisindan;

1. ‘*‘Auktar”, ulusal kanunlar hitkiimleri nyarinca bertaraf edilen, edilmesi ditsitnii-
len veya gereken madde veya nesnelerdir.

2. **Yonetim'’, bertaraf alanlarinin bertaraf sonrasi bakimi da dahil olmak (izere, teh-
likeli auklarin veya diger atiklanin toplanmas:, nak!i ve bertarafi anlamina gelecektir,

Y0ritme ve {dare BSIUmG Sayfa : 3



Sayfa: 4 RESMI GAZETE 15 Mayis 1994 — Sayt : 21935

3. “‘Suurlar6tesi tasium™ , sézkonusu tagimm olayinda en az iki Devlet’in olmasi sar-
tiyla, tehlikeli auklarin veya diger atiklann, bir Devlet’in ulusal yetkileri altindaki alana veya
bu alandan gegerek, diger bir Devlet'in ulusal yetkileri alundaki alana veya bu alandan gege-
rek herhangi bir Deviei’in ulusal yetki alanlan icinde olmayan bir alana tasinmas: anlamina
gelecektir.

4, “Bertaral”’, bu Sézlesme’nin IV nolu Ek’inde belirtilen islemlerden herhangi biri
anlamina gelecektir,

5. “‘Onayl saha veya tesis’’, tehlikeli atiklarin veya diger atiklarin bertarafi igin, saha
veya tesisin bulundugu Devlet’in ilgili makams tarafindan, bu amag igin, yetki veya izin veri-
len saha veya tesis anlamina gelecektir,

6. *‘Yetkili makam®, ilgili Tarafin uygun g&recegi cografi alantar iginde, tehlikeli atik-
larin veya diger auklann simrlardtesi tagimimuna iligkin bildirim ve bilgileri almak ve bu bildi-
rime, 6, madde uyarinca cevap vermek uzere sorumliu olabilecek bir taraf tarafindan tayin
edilen resmi makam anfamuna gelecektir,

7. ““‘Odak nokias:i”, 5. maddede atifta bulunulan Taraf"in 13, ve 15, maddelerde htikme
baglandift sekilde bilgi almak ve vermekle sorumlu organ anlamina gelecektir.

8. “*Tehlikeli atiklarin veya diier atiklarin gevreyle uyurnlu bir sekilde ydnetimi"’, teh-
Likeli atiklarin veya diger anklarin, insan saglifim ve ¢evreyi bu atiklardan kaynaklanabilecek
olumsuz etkilerden koruvacak sekilde y8netilmesini saglamak iizere tiim pratik tedbirlerin alin-
mast anlamina gelecektir,

9. “Bir devletin ulusal yetkisi alundaki alan®’, bir Devlet’in insan saghf ve cevrenin
korunmasi hususunda, uluslararas: kanunlara uygun olarak, idari ve ditzenleyici sorumlulugu
altuindaki kara, deniz ve hava sahasi anlamina gelecektir.

10. “thracatct Devlet', tehlikeli atiklanin veya diger atiklarin sinirlardtesi tasimma-
nin basladifn veya baslapmasinin planlandif Taraf anlamina gelecektir.

11, *“[thalatqr Devlet”’, tehlikeli atiklann veya diger atiklarn bertarafl edilmek veya
herbangibir devletin ulusal yetkisi altinda bulunmayan bir alanda bertaraf edilmeden 8nce yitk-
leme yapilmast amactyla sumrlardtesi tagimmminn yéneldigi veya planlandifi taraf anlamina
gelecekiir,

12, ““Transit Devlet”’, ihracatgl veya ithalatg: Devlet disinda, tehlikeli atiklann veya
diger atiklanin gegtigi veya gegisinin planlandifi Devlet antamina gelecektir,

13, **llgili Devietler’, Taraf olsun veya olmasinlar, ihracata ve ithalatgr Devletler ile
transit Devletler anlamina gelecektir.

14, “'Sahus’’, herhangi bir 6zel veya hikmi yalms anlamina gelecektir.

15. “‘ihracatq’’, ibracatg1 Devlet’in yetkisi alinda tehlikeli atiklarin veya diger atik-
larin ihracatim yitriiten herhangi bir satus anlarmuna gelecektir,

16. ‘*‘lthalater’’, ithalatgr Devlet’in yetkisi altinda, tehlikeli atiklarin veya digier atk-
Jarin ithalatim yiruten herhangi bir salus anlamina gelecektir.

17. “Tasivicr'’, tehlikeli atiklanin veya difer auklarin nakliyesini gerceklestiren her-
hangi bir satus anlamna gelecektir.

18.  ““Uretici’®, faalivetleri ile tehlikeli atiklar veya diger atklan treten herhangi bir
sahis veya, bu sahus bilinmiyorsa, bu atklan kontroldl ve/veya millkiyeti altinda tutan sahis
aolarmina gelecektir.

19, “Bertaraf edici”’, kendisine tehlikeli atiklanin veya diger atiklanin sevkiyatinin ya-
ptidift ve bu auklann bertarafi islemini yiiriiten herhangi bir gatus anlamina gelecektir.

20, ‘‘Politik ve/veya ekonomik biititnlegme teskilats'’, hikiimran Devletler’in olus-
turdugu ve uye Devletler’in, isbu Séziesme’nin kapsamina giren hususlardaki vetkiyi devret-
mis olduklari ve kendi i¢ usulleri uyarinca, bu Sdzlesme'yi imzalamak, tasdik veya kabul etmek,
onamak, resmen teyid etmek veya katilmak yetkisine sahip tegkilat aniamina gelecektir,

21, ““Yasadig: trafik'’, tehlikeli attklarin veya diger auklanin 9. maddede belirtildigi
sekilde sirurlardtesi tagimum anlamina gelecektir.
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Madde 3
Tehlikeli Atiklarin Ulusal Tanum

1. Taraflar bu Stzlesme'ye Taraf olduktan sonra alu ay iginde, kendi ulusal mevzua-
una gore tehlikeli olarak tammlanan veya disiiniilen, Bk I ve TI"de listelenenler diindaki atiklan
ve atiklara uygulanabilir, sinirlarttesi tasiam vsufteriyle ilgili gereklilikleri, Stzlesme Sekre-
taryasi’na bildirecektir.

2. Taraflar, 1. fikra uyannca temin etmis olduktan bilgilerde meydana gelebilecek her-
hangibir dnemli degisikligi sonradan Sekreterya’ya bildirecektir,

3. Sekreterya, 1. ve 2. fikralar uyarinca almig oldugu bilgileri derhal tim Taraflar'a
bildirecektir.

4. Taraflar Sekreterya tarafindan 3. fikra kapsaminda kendilerine iletilen bilgilerin,
ihracatgilarina aktanilmast igin sorumlu olacaktir,

Madde 4
Genel Yikimltiliikler

1. (a) Bertaraf amaciyla tehlikeli auklann veya diger atiklarin ithalini yasaklama hakkim
kullanan Taraflar, kararlarim 13, madde uyarinca diger Taraflar’a bildireceklerdir.

(b) Taraflar, kendilerine (a) bendi uyarinca bildirimde bulunuldugunda, tehlikeli atik-
lann veya diger atklarin ithalini yasaklarus bulunan Taraflar’a, bu atuklann ihracim yasak-
layacak veya bu ihracat islemine izin vermeyeceklerdir.

(c) lthalatar Deviet’in tehlikeli atiklarin ve diger auklarin ithalini yasaklamadig: do-
rumiarda, ithalatci Devlet sz konusu ithalata yazih olarak riza gstermedigi takdirde Taraf-
tar, tehlikeli atiklanin veya diger anklann ihracint yasaklayacak veya bu ihracat islemine izin
vermeyeceklerdir,

2. Taraflar, agagidaki hususlarda gerekli tedbirleri alacaktir:

(2} Toplumsal, teknolojik ve ekonomik hususlan da g8z dnilne alarak, tehlikeli atik-
larin ve diBer atiklarin olusumunun asgariye indirilmesini temin etmek;

(b} Bertaraf yerleri ne olursa olsun, tehlikeli atiklanin ve diger atiklarin gevreyle uyumliu
ylnetimi amaciyla, miimkiin oldugu dl¢iide kendi i¢inde ver sececek uygun bertaraf tesislerini
temin etmek;

(¢} Tehlikeli atiklarin veya diger atiklarin ydnetiminde gtirev alan sahislarin, bu ydne-
tim isleminden kaynaklanan tehlikeli atklann ve diger auklann yaratacaf kirliligi Snlemek
ve kirlilik olustugu takdirde de, bu kirliliin insan saghg ve gevre 8zerindeki sonuglarni asga-
riye indirgemek i¢in gereken tedbirleri almasini temin etmek;

(d) Tehlikeli auklanin ve diger atiklarin sumirlarStesi tasimmada bu atiklann asgari se-
viyeye indirilen miktanimn ¢evreyle uyumlu ve etkin yonetiminin garantisini ve insan saghgin
ve cevreyi, bu tagimimun olumsuz etkilerinden koruyacak sekilde yiiritdlmesini temin etmek;

(¢} Tehlikeli auklarin veya diger anklarin, mevzuatlan geregince tiim ithalatlan: ya-
saklamis otan veya bu attklarin, Taraflar’in ilk toplantilarinda kararlastiracaklan kriterlere
gore cevreyle tutarh bir sekilde ySnetilmeyecegine inanan Taraf bir Devlet'e ve ekonomik ve/veya
politik bitinlesme teskilanna diye Taraf Devletler’e ve ozellikle de gelismekte olan tlkelere
ihracina izin vermemek;

{f) Tehlikeli anklarin ve diger atiklanin dngériilen simrlarétesi tasimmuna ait bilgile-
rin, Ek V A uyarinca, stz konusu tagimim isleminin insan saghif ve cevre iizerindeki etkilerini
de agikea belirtecek gekilde ilgili Devletler'e temin edilmesi hususunu hitkme baglamak;

(g) Cevreyle tutarli bir sekilde y8netilmeyecegine inandifn tehlikeli atiklarin ve diger
atiklarin ithalini énfemek;
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(h) Tehlikeli atiklarin ve diger auklarin cevreyle tutarlt bir sekilde ynetimini geligtir-
mek ve yasadis trafigi engellemek amaciyla, bu atiklarin sinirlardtesi tagioimina iligkin bilgi-
lerin agiklanmas: da dahil olmak (izere, dogrudan ya da Sekreterya araciifiyla difer Taraflar’la
ve ilgili teskilatlarla isbirlidinde bulunmak;

3. Tarafiar, tehlikeli atiklarin ve diger attklanin yasadist trafidinin sug¢ oldugunu géz-
déniinde bulunduracaklardir.

4. Bu Sdzlesme’yi ihlal eden fiillerin dnlenmesi ve cezalandirilmasina iliskin tedbirler
de dahil olmalk iizere, Sbzlesme hitkiimlerinin tatbiki igin gereken hukuki, idari ve diger ted-
birler Taraflar’ca alinacaktir.

5. Taraflar, tehlikeli atiklarin veya diger aaklann Taraf olmayan ilfkelere ihracina veya
bu iilkelerden ithaline izin vermeyeceklerdir.

6. Taraflar, ssurlardtesi taginima konu olsun olmasin, tehlikeli atiklanin veya diger
atiklarin, 60¢ guney enleminin guneyindeki alanlarda bertaraf edilmek uzere ihracina izin ver-
memeyi kabul ederler.

7. Taraflar ayrica asafadaki hususlan yerine getireceklerdir:

(a) Tehlikeh atiklarin veya difer atiklarin tagimmu veya bertarafl hususunda yetki ve-
ya izin verilmedikge, ulusal yarg vetkisi alunda sahislarin bu islemleri yerine getirmelerini ya-
saklamak;

(b} Strurlardtesi tasimma konu olacak tehlikeli atiklarin veya diger atiklarin, paketle-
me, etiketleme ve nakliyvat alanlarinda genel olarak kabul gérmug uluslararas: kurallara ve
standartlara gére paketlenmesi, etiketlenmesi ve nakledilmesi ve uluslararas: ditzeyde kabul
edilmis ilgili uygulamalara itina gdsterilmesi hususunu hitkme baglamak;

(c) Tehlikeli atiklann ve diger atiklanin bertaraf yerlerine dogru simrlarttesi tagimn-
nn bagladifn yerde, bu aunklarla birlikte bir dolasim belgesinin bulunmas gerefini hitkme
baglamak.

8. Taraflar, ihrag edilecek tehlikeli atklanin veya diger auklann, ithalatct Devlet’te
veya baska bir yerde gevreyle tutarlt bir gekilde yonetilmeleri geregini hitkme baglayacakuur,
Bu Sozlesme'ye tabi atiklann gevreyle tutarls yonetimine iliskin teknik itkeler, Taraflar'in ya-
pacaklari ilk toplantida kararlastmlacaktr,

9. Taraflar, sadece asafida belirtilen sartlar gergeklestigi takdirde, tehlikeli atiklann
ve difer atiklann simirfardtest taginiming izin verilmesini temin etmek icin gereken tedbirleri
alacaklardir;

(a) TIhracat¢1 Devlet'in, sdz konusu atiklarin cevreyle uyumtn bir bicimde bertaraft igin
gerekli teknik kapasiteye, gerekli tesislere veya uygun bertaraf sahalarina sahip olmamasi; veya

(b) 83z konusu atikiara, ithalat¢i Devlel’in yeniden degerlendirme ve isleme sanayile-
ri tarafindan hammadde olarak ihiivag duyulmasi; veva

(¢} 86z konusu suurlardtesi tasimmin, Taraflar'in bu Sozlesme amaglarindan farkl
olmamak sartiyla kararlasgtiracaklary kriterlere gdre yapilmast.

10. Tehlikeli atiklanin veya diger atiklan olugiuran Devletler’in, bu auklanin ¢evreyle
tutarh bir sekilde yonetilmesi geregini hukme baglamak hususundaki Stzlesme yikimluliik-
leri, higbir sart altinda ithalatct veya transit Devlet’e devredilemez.

11.  Isbu Stzlesme’de yer alan hi¢ bir hukiim, Taraflar’in, insan saghifs ve cevreyi da-
ha iyi korumak amaciyla, isbu S8zlesme hitk{imleriyle tutarh ve uluslararast hukuka uygun
ilave sartlar koymasim engellemeyecektir.

12, {sbu Stizlesme’de yer alan hig bir hitkum, Devletler'in, uluslararas: hukuk kural-
far1 uyarinca tespit edilen karasular: tizerindeki hukumranlk haklarim, kendi miinhastr eko-
nomik bélgelerinde ve kita sahanliklarinda vluslararas: hukuk kurallarina gore sahip olduklan
bhitkimranhk haklarim ve yarg: yetkilerini ve tim Devletler’in ugak ve gemilerinin, uluslara-
rast hukukta hukme baglanan ve ilgili uluslararas belgelerde yansitilan seyrit sefer haklarin
ve serbestilerini kullanmalanim hig bir gekilde etkilemeyecektir,

13, Taraflar, diger Devletler'e dzellikle de gelismekte olan Olkelere ihrag edilen tehli-
keli atiklarin ve diger atklarin miktarim ve/veya kirlilik potansiyelini azaltabilmek imkania-
rnm periyodik olarak gdzden gecireceklerdir,
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Madde 5§
Yetkili Makamlarin ve Odak Noktasiun Tayini

Isbu Sozlesme’nin uygulanmasim kolaylastirmak amaciyla Taraflar;

1. Bir ya da daha fazla sayida yetkili makam ve bir odak noktasi tayin veya tesis ede-
ceklerdir, Transit Deviet durumunda, bildirimi almak iizere bir yeikili makam tayin edilecekuir.

2, [Isbu Sozlesme’nin kendileri igin yiriirlige girmesini takip eden ii¢ ay icinde, odak
noktas: ve yetkili makamlar olarak tayin ettikleri organlarim Sekreterya’ya bildireceklerdir.

3. 2. fikra uyaninca goreviendirdikleri organlardaki herhangi bir degisikligi, karar ta-
rihinden itibaren bir ay iginde Sekreterya’va bildireceklerdir.

Madde 6
Taraflar Arasinda Simurlardtesi Tasinim

1. lhracatg Deviet, tehlikeli atiklarin veya diger atiklarin 8ngdritlen sinirlardtesi tagi-
nimim ilgii Devlet’in yetkili makamina yvazili olarak bildirecek veya tretici yahut ihracatgi-
mn, ibracatgr Devlet’in yetkili makamlan araciligiyla yazil bildirimde bulunmasi bususunu
hitkme baglayacaktir, Bu bildirim, Ek V A’da verilen bilgileri ve beyanlan igerecek ve ithalat-
¢ Devlet’in kabul edebilecei bir dilde yamlacakur. 1lgili Devletlec’in her birine sadece bir bil-
dirim génderilmesi gerekmektedir.

2. lthalate Deviet, sbz konusu tasimima gartll veya sartsiz olarak riza gosterdigini,
izin vermeyi reddettifini veya ek bilgi istediini belirten yazili cevabint bildirimde bulunan ta-
rafa génderecektir. Ithalatel Devlet'in kesin cevabimin bir nushasi, Taraf olan ilgili Devletler'in
vetkili makamlarina génderilecektir.

3. lthalatp Devlet,

(a} Bildirimde bulunan tarafin, ithalatg1 Devlet’in yazili muvafakatim aldifing ve

(b) Tehlikeli atiklann veya diger atiklarin ¢evreyle tutarh bir sekilde yénetimine ilig-
kin bir sdzlesmenin, ihracatg ile bertaraf edici arasinda imzalanms olduguna dair ithalatg
Devlet’in verecegi vazih teyidin, bildirimde bulunan tarafin eline gectigini belgeleyven yazih bir
teyid almadikea, olusturucu veya ihracatgimin symrlardtesi tagiumi baslatmasing izin verme-
yecektir,

4. Bu Stzlesme'ye taraf olan transit Devletler’in her biri, bildirimi alrus oldugunu
derhal bildirimde bulunan tarafa tevid edecek ve daha sonra, séz konusu tagimma garth veya
cevabim 60 giin iginde bildirimde bulunan tarafa g&nderebilecektir. Ihracatgi Devlet, transit
Devlet'in, yazili muvafakatint almadan, simrlardtesi tasimemin baslatlmasina izin vermeye-
cektir. Ancak Taraflar’dan biri, tehlikeli atiklarin veya diger atiklann transit simrlardtesi ta-
sinimu igin genelde veya Szel sartlar alunda 6n yazih izin alinmas: geregini aramamak karari
verir veya bu konudaki sartlanin degistirirse, bu kararim 13. madde uyarinca derhal diger Ta-
raflar’a bildirecektir, Bu durumda ihracatg: Devlet, transit Devlet'in bildirimi aldids tarihten
itibaren 60 giin icinde herhang! bir cevap almazsa, sdz konusu ihracat isleminin transit Devlet
tzerinden yapilmasina izin verebilir,

5. Auklann,

(a) Sadeceihracat¢ Devlet tarafindan hukuken tehlikeli olarak tammladigi veya teh-
likeli olduguna inamldig durumlarda yaplacak sinirlardtesi tagmmda, bu maddenin 9. fik-
rasiun ithalatgt veya bertarafl edici ile ithalatg Devler’e tatbik edilen hukumleri, gerekli
degisiklikler yapildiktan sonra, ihracatg ve ibracatq Devlet’e de tatbik edilecektir;

(b) Sadece ithalaigt Devlet veya Taraf olan ithalatq ve transit Devletler tarafindan
hukuken tehlikeli olarak tammiandifi veya tehlikeli olduguna inamidii durumlarda yapila-
cak siurfarttesi tasimmda, bu maddenin 1, 3, 4 ve 6. fikralanmn ihracatgiya ve ihracargt Devlet'e
tatbik olunan hitkiimleri, gerekli degisiklikler yapildiktan sonra ithalatgt veva bertaraf edici
ile ithalatg Devlet’e de tatbik edilecektir; veya
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(c)} Sadece bu Sozlesme'ye taraf herhangi bir transit Devlet tarafindan hukuken tehli-
keli olarak tammlandifs veya tehlikeli olduguna inamldsf: durumlarda yapilacak sintrlartesi
tasinumda, 4. fikra hitkiimleri bu Devlet’e de tatbik edilecektir.

6. llgili Devletler’in yazill muvafakatina tabi olmak kaydiyla ihracatgn Devlet, ayn
fiziksel ve kimyasal dzellikleri tasiyan tehlikeli atiklarin veya diger atiklarin, ihracatgi Dev-
let'in aym giimritk gikig kapisi ve ithalatgr Devlet'in de aym giimrik giris kapis1 voluyla, ve
transit gegisin stz konusu oldugu durumlarda da, transit Devlet veya Devletler’in aym gilm-
ruk girig ve ¢ukay kapilar yoluyla, diizenli olarak ayni bertaraf ediciye sevk edilmesini mam-
kiin kilan genel bir bildirimin dretici veya ihracatg tarafindan kullamlmasina izin verebilir.

7. Sevk edilecek teblikeli maddelerin kesin miktarn veva periyvodik listesi gibi belli bil-
gilerin temin edilmesi sartina tabi olmak kaydiyla ilgili Devletler, 6. fikrada atifta bulunulan
genel bildirimin kullamlmas hususunda yazil muvafakatlarinl verebilirler,

8. 6. ve 7. fikralarda belirtilen genel bildirim ve yaznh muvafakat, tehlikeli atiklarin
veya diger atiklarin en gok 12 aylik bir sitre'boyunca yaplacak birden ¢ok sevkiyatim da kap-
sayabilir,

9. Taraflar, tehlikeli atiklarin veya diger atiklanin sinirlardtesi tagimmindan sorumliu
olan satluslann, séz konusu atiklann teslim edilmesi veya alinmas: sirasinda dolasim belgesini
imzalamalan geregini hilkme baglayacaklardir. Taraflar ayrica, bertaraf edicinin, sz konusu
attklar teslim almis oldugunu ve bertaraf igleminin, bildirimde belirtildigi sekilde tamamlan-
diim ihracatgiva ve ihracatgr Devlet’in yetkili makamina bildirmesi gereEini de hiilkme bagla-
yacaklardir, fhracatg Devlet bu bilgiyi almadigy takdirde, ihracatg: Devlet'in yetkili makam
veya ihracat¢1r durumu ithalatgi Devlet’e bildirecektir.,

10. Bumaddede hiikme baglanan bildirim ve cevap, ilgili Taraflar’m yetkili makami-
na veva Taraf olmayan Devletler s8z konusu oldugunda da, uygun bir resmi makama iletile-
cektir.

11. Tehlikeli atiklarin veya diger atklarin sinrlardtesi taginm, isbu S8zlesme’ye Ta-
raf olan ithalatgi Devlet veya transit Devlet’in gerekli gbrecegi sigorta, teminat veya bagka
bir garantiyve tabi olacakar.

Madde 7

Taraf Bir Devlet’ten Taraf Olmayan Devletler Uzerine
Simrlardiesi Taginim

Bu Sozlegme'nin 6. maddesinin 2. paragrafi uyarinca, gerekli degisiklikler, Taraf bir
Devlet’in Taraf olmayan Devlet veya Devletler iizerine yapacaf tehlikeli atiklann veya diger
atiklann siurlardtesi tagimmina da uygulanacakur.,

Madde 8
Yeniden fthal Gorevi

ligili Devletler’in bu S8zlesme hikimleri uyarinca riza gdsterdikleri teblikeli atiklann
veya diger atiklann siurlarstesi tasimmimin, Sézlesmeye gdre tamamlanamadifn durumlarda,
atiklarin gevreyle uyumlu bir sekilde bertarafi igin gerekli alternatif dilzenlemeler yapilamadi-
& takdirde ihracaigt Devlet, s6z konusu atiklann, ithatatet Devlet'in ihracatgr Deviet’e ve Sek-
reterya’ya bilgi verdigi tarihten itibaren 90 giin iginde veva ilgili Devletler’in mutabik kalacaklan
bagka bir stre igzinde geri almayi temin edecektir, Bu amagcla ihracat¢1 Devlet ve transit Taraf-
larin herhangibiri, bu atiklarin ihracatgr Devlet'e geri gonderilmesini engellemeyecek veya boyle
bir isleme karg gitkmayacaklardsr,
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Yasadigt Trafik

1. BuSozlesme amaclan acisindan, tehlikeli atiklanin veya diger atiklarin herhan.gibir
simclarotesi tagimmu:

(a} Bu Sdzlesme hukimleri uyarinca tum ilgili Devletler’e bildirimde bulunulmadan
yaptlan; veva )

(by Higili Devlét’in muvafakati bu Stzleyme hilkimleri uyarinca almadan yapilan; veya

(c) lgili Devletler’in rizas) sahtekarlik, valan beyan veya hile ile elde edilerek yapilan;
veya

{d) Maddi bir sekilde belgelere uymayan; veya

(e) Tehlikeli atiklarin veya diger atiklann, bu Stziesme'ye ve genel uluslararas: hu-
kuk ilkelerine aykirt olarak kasitl: bertarafi {drnegin, bogaltma) sonucunu dofuran,
yasadis: trafik olarak kabul edilecektir,

2. Tehlikeli atiklanin veya diger atiklarin strurlardtesi tasimoumn, ihracatqunin veya
Ureticinin fiillerinden &tiird yasadist trafik olarak kabul edildigi durumlarda, ihracatgr Dev-
let, kendisine yasadiyi trafik hakkinda bilgi verildigi taribten itibaren 30 gitn i¢inde veya ilgili
Devieiler’in mutabik kalacafi bagka bir sitre iginde, sdz konusu atiklann:

(a) thracatgl veya iiretici, ya da gerekliyse kendisi tarafindan ibracatg Devlet’e geri
getirilmesini veya bunlar mmkun dedilse,

(b)Y DBu Sozlesme hikumleri uyvarinca bertaraf edilmesini temin edecektir, Bu amagla
ilgili Taraflar, atiklarnn ihracatgi Devlet'e ger) gdnderilmesini engellemeyecek veya boyle bir
isleme kary ¢itkmayacaklardir,

3. Tehlikeli auklarin veya difier atklarin siurlarstesi tasimimumin, ithalatgimn veya ber-
taraf edicinin fiillerinden oturil yasadisi trafik olarak kabul edildii durum!larda ithalatg Devlet,
yasadist trafik konusundan haberdar oldugu tarihten itibaren 30 giin icinde veya ifgili Devlet-
ler’in mutaik kalacakiari baska bir stre icinde s8z konusu atiklarnn, ithalatg1 veya bertaral
edici ya da, gerekliyse kendisi taralindan gevreyle uyumlu bir sekilde bertaraf edilmesini te-
min edecektir. Bu amagla ilgili Taraflar, bu atiklarin ¢evreyle uyumlu bir sekilde bertarafi igin
gerekli oldufn olgide isbirligioe gireceklerdir,

4. Yasadw trafik sorumlulugunun ihracatg veya Ureticiye ya da ithalatg veya berta-
rafl ediciye yuklenemedigi durumlarda, ilgiti Taraflar veya duruma pére dier Taraflar, igbir-
ligine giriserek, s8z konusu atklarin ihracaigt Devlet’te veya ithalatgr Deviet’te ya da uygun
gorulen baska bir yerde gevreyle uyumlu bir sekilde mimkun ofabilen en kisa surede bertaraf
edilmesini temin edeceklerdir.

3. Her bir Taral, yasadipi trafigi engellemek ve cezalandirmak igin gerekli ulusal/ig

mevzuatl hazirlayacakiir, Bu madde amaglarin gergeklestirmek iizere Taraflar igbirlifine gi-
receklerdir.

Madde 10
Ulustararast {sbirligi
[. Taraflar, tehlikeii atiklarin ve diger atiklanin cevreyle uyumlu bir gekiide ydnetimi-
ni sailamak ve gelistirrnek amaciyla, birbirleriyle isbirligi yapacaklardir,

2. Bu amagla Tarafllar :

(a} Tehhkeli atiklann ve diget atikfann gevreyle uyumlu ydnetimi gelistirebilmek ama-
ctyla, bu atiklarin uygun bir gekilde yonetimine itiskin teknik standart ve uygulamalar arasin-
da uyum safilanmasi da dahil olmak uzere, iki tarafl: veya ok tarafli esasta, istek dzerine bilgi
temin edeceklerdir;

(b) Tehlikeh auklarin ynetiminin, insan saglifys ve gevre (zerindeki etkilerini izlemek
konusunda ishirligi yapacaklardir;
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(¢} Kendi ulusal kanunlari, yénetmelikleri ve politikalarina tabi olmak kaydiyla tehli-
keli anklann ve diger atnklann olusumunu mimkiin olabildigi 8lgtide ortadan kaldirmak ve
bu atiklarin cevreyle uyamlu y$netimini temin etmek icin daha etkin ve verimli yéntemter ge-
listirmek amaciyla, yeni va da gelistirilmis teknolojilerin kabul edilmesinin ekonomik, sosyal
ve cevresel etkilerinin incelenmesi de dahil olmak iizere, cevreyle uyumlu ve diigik atik fireten
teknolojiferin gelitirilmesi, uygulanmas: ve mevcut teknolojilerin iyilestirilmesi konusunda iy-
birligi yapacaklardir;

(d) Kendi ulusal kanun, y8netmelik ve politikalarnina tabi olmak kaydiyla, tehlikeli
atiklarin ve diger atiklarin cevreyle uyumlu bir jekilde ydnetimine iligkin teknoloji ve ySnetim
sistemlerinin transferi konusunda isbirligi yapacaklardir. Taraflar ayrica, dzellikle bu konuda
teknik yardima ihtiya¢ duyacak ve yardim talebinde bulunacak Taraflar'in, teknik kapasitele-
rinin gelistirilmesi hususunda da igbirligi yapacaklardir;

(¢) Uygun teknik ilkelerin ve/veya uygulama standartlarimn gelistirilmesi konusunda
igbirligi yapacaklardir.

3. Taraflar, 4. maddenin 2. fikrasimin a, b ve ¢ bentlerinin tatbiki konusunda gelis-
mekte olan filkelere yardime: olmak amaciyla isbirligine girmek igin gerekli tedbirleri alacak-
lardir.

4. Gelismekte olan iilkelerin ihtivaglanim gz dniine alarak, Taraflar ve yetkili uluslar-
aras teskilatlar arasindaki ishirligi diger seyler yan sira, kamau bilincini, tehlikeli atiklarin ve
diger atiklann ¢evreyle uyumlu yénetimini ve dilgitk atik {ireten yeni teknolojilerin kabul edil-
mesi gibi hususfari daha da gelistirmek amacayla tegvik edilecektir.

Madde 11
1kiti, Cok Tarafli ve B8lgesel Anlagmalar

1. 4. maddemn 5. fikras: hitkiirnierine bakilmaksizin Taraflar, bu Stzlesme'nin tehii-
keli atiklarin ve diger atiklarin ¢evreyle uyumlu yénetimine iligkin hiiktimierini ihlal etmemek
kaydiyla, tehlikeli atiklanin veya difer atiklarn simrlardtesi tagimmi konusunda Taraf olan
veya olmayan Devletler'le ikili, ¢ok tarafli veya bolgesel anlagmalara veya dilzenlemelere gire-
bilirler. Bu anlagma ve diizenlermeler, gelismekte olan {lkelerin gikarlarim gdz dniine alarak,
en az bu sdzlesmenin hitkiimleri kadar cevreyle uyum icinde olmalidir,

2. Taraflar, tehlikeli atiklarin ve diger auklarnn, timiyle kendi aralarindaki sinrlar-
dtesi tasimmunin kontrolu amaciyla, bu Sszlesmenin ytiriirlisk tarihinden 6nce girmis olduk-
lari anlagma veya diizenlemelerle, 1. fikrada belirtilen dilzenlemeler veya ikili, ¢ok tarafly ve-
ya bdlgesel antlagmalardan herhangibirini sekreteryaya bildireceklerdir. S8z konusu
anlagmalarin, tehlikeli atiklarin ve diger atiklarin bu Stzlesme’de hitkme baglanan sekliyle cev-
reyle uyumlu ydnetimine ters dusmemesi sartiyla, bu Stzlesme hitkiimieri, amlan anlagmaiar
uyarinca gergeklesen sinurlardtesi tasmmlan etkilemeyecekrir,

Madde 12
Sorumluluk Konusunda Damgma
Tehlikeli atiklanin ve dier atitklann simrlardtesi taginimindan ve bertarafindan kaynak-
lanan sorumlbuluk ve tazminata iliskin kural ve usulleri belicleyen bir protokoliin en kisa siire-
de kabul edilmesi amaciyla Taraflar, igbirlifine gireceklerdir.
Madde 13
Bilgi Aktarum

1. Tehlikeli atiklarin veya diger auklann sinurlardtesi tasinimi véya bertarafl sirasin-
da, diger Devletler’de insan saghfi ve cevre iizerinde risk yaratabilme ihtimali bulunan bir ka-

za meydana gelmesi halinde Taraflar, duruma iliskin bilgi edindiklerinde diger Devletler’e de
derhal haber verilmesini temin edeceklerdir.
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2. Taraflar, Sekreterya aracihfiyla ;

(a) Madde 5 uyarinca tayin edilen yetkili makamlar ve/veya odak noktalarina iligkin
degigiklikleri;

(b} Madde 3 uvarinca tehlikeli anklann vlusal tammindaki degigiklikleri;

ve, mimkiin olabilen en kisa siirede,

(c) Tehlikeli aunklann veya diger atiklarin ulusal yarg: yetkileri altindaki alan icinde
bertaraf edilmek tizere ithaline timden ya da lasmen izin vermemek yolundaki kararlanmn;

(d) Tehlikeli atklarin veya difer atklarin ihracm kisitfamak ya da yasaklamak yo-
lunda alacaklan kararlarn;

(e) Bu maddenin 4. fikrasi kapsaminda gereken diger bilgileri,

birbirlerine bildireceklerdir.

3. Ulusal kanun ve yonetmelikleriyle uyum iginde olmak kaydiyla Taraflar, bir nce-
ki takvim yilina iligkin olarak agafidaki bilgileri igeren bir raporu her bir takvim yilimn biti-
minden once, Sekreterya aracihfzyla 15, madde kapsamunda tegkil edilmis Taraflar
Konferansi'na ileteceklerdir :

(a) Madde § uyannca tayin ettikleri yetkili makamlar ve odak noktalar;

{b) Tehlikeli anklarn veya difer atiklann kendilerinin de taraf oldugu siurlardtesi
tasimmina iliskin asagidaki bilgiler :

(iy Ibrag edilen tehlikeli auklarin ve diger atiklarin miktari, kategorileri, Szellikleri,
varig yeri, transit Qlkeler ve bildirim cevabinda belirtilen bertaraf ySntemi;

(ii) lihal edilen tehlikeli atiklarnin ve diger atiklarin miktari, kategorileri, ozellikleri,
mengei ve bertaral’ ydntemleri;

(iii) Arzulandig: sekilde giemeyen bertaraf islemleri;

(iv) Sinirlardtesi tasimma konu olan tehlikeli atiklanin veya difer auklann miktarim
azaltma yolundaki ¢abalan;

(c) Bu S¥zlesme’nin uygulanmas: konusunda kabul etmis olduklar: tedbirlere iligkin
bilgiler;

(d) Tehlikeli atiklarin veya diger anklarin olusumunun, tagiomasimn ve bertarafinin
insan saghf ve cevre Qizerindeki etkileri konusunda kendileri tarafindan derlenen mevcut ista-
tistiklere iliskin bilgiler;

(e) 1sbu Saztegme’nin 11. maddesi uyarinca girdikleri ikili, cok tarafli ve bolgesel an-
[agma ve dilzenlemelere iliskin bilgiler;

(f) Tehlikeli atklann ve diger atklarin simrlardtesi tasimmu ve bertarafi sirasinda mey-
dana gelen kazalara ve bu kazalar konusunda alhinan tedbirlere iliskin bilgiler;

(g) XKendi ulusal yargs yetkileri alundaki alanda kultandiklars alternatif bertaraf yén-
temlerine iliskin bilgiler;

(h) Tehlikeli atiklarnn ve dier atiklanin iiretiminin azaltilmasi ve/veya ortadan kaldi-
nlmasina ydnelik teknolojilerin gelistirilmesi konusunda aldiklari tedbirtere iliskin bilgiler;

() Taraflar Konferansi’mn uygun gérecedi difer hususlar.

4. Ulusal kanun ve ydnetmelikleriyle uyum iginde olmak kaydiyla Taraflar, tehlikeli
atiklanin veya difer atklann siurlarstesi tapmmindan kendi ¢evresinin etkilenebilecegine inanan
‘Taraf bu ydnde bir talepte bulundupunda, tehlikeli atiklarin ve diger atiklarin simirlardtesi ta-
simmina iliskin olarak verilen her bir bildirimin ve bu bildirimlere verilen cevaplann birer nlis-
basimin Sekreterya’ya gdnderilmesini temin edeceklerdir,
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Madde 14
Mali Konular

1. Taraflar, fark} balgelerin ve altbslgelerin dzel ihtiyaglarina gtre, tehlikeli atikla-
rin ve difer atiklarin yonetimi ve (retimlerinin asgari seviyeye indirilmesine iliskin teknoloji
transferlerine ve egitime yonelik bolgesel ve altbolgese! merkezler kurulmas: gerekliligini ka-
bul ederler. Taraflar, gdniilly mahiyeiteki uygun finansman mekanizmalannin kurulmas: hu-
susunu karara baglayacaklardir.

2. Tehlikeli atiklarin ve diger atiklann simirlardtesi tasimm ve bertarafi sirasinda mey-
dana gelebilecek kazalardan kaynaklanan tehlikeleri en aza indirgemek amaciyla Taraflar, acil
durumlarda gegici yardim saglayacak ddner bir fonun kurulmast konusunu gdz dnilne alacak-
Iardur,

Madde 15
Taraflann Konferans

1. Bu Sézlesme hiikiimleri uyannca Taraflar Konferans: tesis edilmistir. Taraflar Kon-
ferans:’mn itk toplaniist, bu S8zlesme’ nin yiriirliige girdiBi tarihten itibaren bir yu iginde Bir-
lesmis Milletler Cevre Programi lcra Mudur'nlin daveti uzerine yapilacaktir, Bundan sonra,
Konferans’in ilk toplantisinda tespit edilen belirli arahklarda Taraflar Konferanst olagan top-
lantilan yapilacaktir,

2. Taraflar Konferansi'mun olaganiistil toptantlarn, Konferans'in gerekli gdrecegi di-
ger zamanlarda veya herhangibir tarafin yazih istegi uzerine ve alu ay iginde sekreterya tara-
findan kendilerine iletilecek gdrisler dahilinde ve Taraflarin en azindan ugte birinin desteklemesi
dururnupda yapilacaktir,

3. Taraflar Konferansi, kendisine ve tesis edebilecei vardimci organlardan herhangi
birine iligkin usul kurallarim ve dzellikle de Taraflar’in bu Stzlesme kapsamindaki mali kati-
henlanm tespite yonelik mali korallan oy birligivle kararlastiracak ve onaylayacaktir,

4, Taraflar, ilk toplantilaninda, bu S8zlesme kapsarminda deniz gevresinin muhafaza-
s1ve korunmasina iligkin sorumluluklanmn yerine getirilmesinde, kendilerine yardimei olmak
fizere gerekebilecek ilave tedbirleri gdriseceklerdir.

5. Taraflar Konferansi, bu Sézlesme’nin etkin bir gekilde uygulanmasina iliskin hu-
suslar stirekli olarak gozden gegirecek ve degerlendirecek, ve buna ilave olarak :

(a) Tehlikeli atiklarin ve diger atiklarin insan saghf ve cevreye verdigi zarann asgari
seviyeye indirilmesine ySnelik uygun politikalar, stratejiler ve tedbirler arasinda uyum saglan-
masini tegvik edecek;

(b) Diger seyler yam sira mevcut bilimsel, teknik, ekonomik ve g¢evrese! bilgileri gz
dniine alarak, bu Stzlesme’de ve eklerinde yapilacak degisiklikleri gereken sekilde gtrisecek
ve kabul edecek;

{c) IsbuSozlesme’nin ve madde 11'de dngdritlen anlagma ve duzenlemelerin uygulan-
mas: neticesinde kazamlan tecribe 151§inda, S6zlesme amaglarinin baganlmasi igin gerekebile-
cek ilave eylemleri gdrusecek ve yerine getirecek;

(d) Protokolleri gereken sekilde gérusecek ve kabul edecek; ve

(e) Bu S8zlesme’nin uygulanmas: igin gerekli gtirulen yardimcer organlant kuracaktir.

6. Birlesmis Milletler, Birlesmis Milletler’in uzmanhk kuruluslart; bu 88zlesme’ye ta-
raf olmayan herhangibir Devlet gibi, Taraflar Konferansi’nda gtzlemci olarak temsil edilebi-
lirler. Tehlikeli auklar veya diger atiklar alaminda gerekli sartlara sahip olan ve Taraflar
Konferans: toplantisinda gézlemci sifatiyla temsil edilmek arzusunu Sekreterya'’ya bildiren,
ulusal veya uluslararas: duzevdeki resmi veya gayr resmi organ veya kuruluglar da, mevcut
Taraflar’in en az dgte biri itiraz etmedigi takdirde gdzlemci olarak kabul edilebilirler. Goz-
lemcilerin kabulu ve kaulimi, Taraflar Konferanst’nin kabul edecegi usul kurallarina tabi ola-
caktir.

7. Taraflar Konferansi, bu Szlegme’nin ydruarlige girdigi tarihten {ig¢ yil sonra ve bu-
nun sonrasinda, en az alti ydda bir, kendi etkinligini degeriendirecek ve gerekli gdriliirse en
son bilimsel, ¢evresel, teknik ve ekonomik bilgilerin igiginda tehlikeli atiklann ve diger atikla-
rin styrlardcesi tasioimumn kismen veva tamamen yasaklanmasi koousunu gdrusecektir,
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Madde 16
Sekreterya

1. Sekreterya’mn gtérevleri;

(a) 15. ve 17. maddelerde dngtrilen toplantilan diizenlemek ve ikmal etmek;

(by 3., 4,6, 11 ve 13, maddeler geregince ahinan bilgileri ve 15. madde kapsaminda
kurulan yardimer organlann toplanularnindan gikanlan bilgilere dayandintan raporlari, ilgili
hitkiimetleraras: ve gayn resmi birimlerin sagladifs bilgileride gdzdniine alarak, hazirfamak
ve gerekli yerlere iletmek;

{c}) Bu S&zlesme kapsamuindaki gdrevlerini yerine getirirken gerceklestirdigi faaliyet-
ler konusunda raporlar hazirlamak ve bu raporlan Taraflar Konferansi’na sunmak;

(d) ligili uluslararas: organlarla gerekli koordinasyonu temin etmek ve Szellikle de,
gorevlerinin etkin bir sekilde yerine getirilmesi icin gerekebilecek idari ve yasal diizenlemelere
girmek;

(¢) Taraflar’in bu Stzlesme'nin 5. maddesi uyarinca kuracaklan odak noktalar ve
vetkili makamlarla iliski kurmak;

(f) Tehlikeli auklarin ve diger atiklann bertarafi icin Taraflar'in mevcut yetkili ulusal
saha ve tesislerine iligkin bilgi toplamak ve bu bilgileri Taraflar arasinda da@itmak;

(g) Bu Stzlegme’de Sngdritlen bildirim sisteminin idare edilmesi;

— Tehlikeli atiklarin ve difer atiklarin ydnetimi;

- Tehlikeli auklara ve diger atiklara iliskin ¢evreyle uyumlu teknolojiler, drnegin dil-
siik atik dreten ve atk {iretmeyen teknolojiler;

— BRertaraf kapasitelerinin ve sahalarninin degerlendirilmesi;

— Tehlikeli atiklarin ve difer atiklann izlenmesi; ve

— Acil durum cevaplar:;
gibi konularda, talepleri dzerine Taraflar’a yardimeai olmak amaciyla,

— Teknik yardim ve egitim kaynaklan;

— Mevcut teknik ve bilimsel know-how;

— Tavsiye ve uzmanhk kaynaklan; ve

— Meveut kaynaklar;
gibi konularda Taraflar’dan bilgi almak ve bu bilgileri Taraflar*a iletmek;

(h) Simrlardtesi tagimma iligkin bir bildirimin, tehliketi atikiann veya diger atiklann
sevkiyatiyla ilgili bildirime uyup uymadifi ve/veya, stz konusu atklann gevreyle tutarly bir
sekilde y8netilmeyecegine inanmak i¢in ellerinde herhangi bir neden oldugunda, tehlikeli auklar
veya dier atiklar igin Bnerilen bertaraf tesislerinin ¢evreyle uyumlu olup olmadifr gibi konu-
larin incelenmesinde Taraflar’a yardumc: olabilecek ve konusunda gerekli teknik yeterlige sa-
hip mlgavir veya magavir firmalara iligkin olarak talep (izerine Taraflar’a bilgi temin etmek
gibi amlan incelemeler, Sekreterya’yi baglamayacakur;

(i) Taraflann talebi tizerine, yasadigt trafik olaylanimn belirlenmesinde Taraflar’a yar-
dimct olmak ve yasadisi trafige iligkin olarak eide etmis oldugu bilgileri derhal ilgili Taraflar’a
iletmek;

(G} Acil durumlarda Devletlere olabildifince siiratle yardimnci olabilmek amaciyla, uz-
man ve cihaz temini konusunda Taraflar'la ve ilgili ve vetkili uluslararasi kurum ve kurulvs-
larla igbirligi yapmak; ve

(k) Bu Sbdzlesme amaglanyla ilgili olup, Taraflar Konferansinca belirlenebilecek diger
gocevleri yerine getirmek,

2. Taraflar Konferansiun 15. maddeye uygun olarak diizenlenen ilk toplantisi tamam-
lamincaya kadar Sekreteryamn gérevleri gegici olarak Birlesmis Milletler Cevre Programs ta-
rafindan yiritthlecektir,

3. Taraflar Konferansi ilk toplantisinda, bu S5zlesme kapsaminda Sekreterya gérev-
lerini iistlenmek istediklerini belirtmis mevcut yetkili devletleraras: tegkilatlar arasindan Sek-
reterya’vi tayin edecektir. Taraflar Konferansi, yine bu toplantida, gecici sekretaryamn tzellikle
yukaridaki L, fikraya g8re kendisine verilen gérevleri nasil yerine getirdigini degerlendirip, bu
gdrevler i¢in uygun yapilar tizerinde karar verecektir.
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Madde 17
Syzlesmede Deisiklik

1. Herhangi bir taraf bu Stzlesmeye degisiklik dnerebilir ve bu Stzlegme’de herhangi
bir protokole Taraf olanlar da o protokolde dedisiklik yapilmasi teklifinde bulunabilirler. Bu
degisiklikter, digier seyler yam sira ilgili bilimsel ve teknik hususlan da dikkate alacaktr.

2. BuSdzlesme'de yapilacak degisiklikler Taraflar Konferansimn bir toplantisinda ka-
bul edilecektir. Herhangi bir protokolde yapilacak degisiklikler ise, sz konusu protokol Ta-
raflari’nin yapacad toplantida kabul edilscektir. Bu Stzlesme’de veya, ilgili protokolde mevcut
aksi hitkiimler hari¢ kalmak kaydiyla herhangl bir protokolde yapilacak tadilatlar, tadilatin
goruglilmesi teklif edilen toplanti tarihinden en az alu ay dnce Sekreterya tarafindan Taraf-
lar'a dagiulacaktir. Sekreterya ayrica, teklif edilen tadilatlar: bilgi edinmeleri amaciyla bu Séz-
lesme'ye imza atmg Taraflar’a gdnderecektir,

3. ‘Taraflar, teklif edilen tadilatlar (izerinde oybirlifiyle mutabakata varmak igin her
gayreti sarf edeceklerdir. Ancak oybirligine iliskin bittiin gayretler sonucsuz kaldifinda ve mu-
tabakata vanlamadifiinda, sdz konusu tadilat son gare olarak, toplantiva katilan ve oy kulla-
nan Taraflar’'in dortte Gi¢ oy gogunluguyla kabul edilecek ve, onaylanmasi ve resmen kabul
ve teyidi igin Depoziter tarafindan tim Taraflar'a iletilecektir.

4. 3, fikrada belirtilen usul, protokol tadilatlar icin de gegerli olacak, ancak bu tadi-
latlarin kabulil igin, ifgili protokole Taraf olan ve toplantiya katilarak oy kullanan Devletler’in
tgte iki oy gofunlugu yeterli olacakur.

5. Tadilatlara iligkin onay, resmi kabul ve teyid belgeleri, Depoziter’e teslim edilecek-
tir. 3 ve 4, Nikralar uyannca kabul edilen tadilatlar, bu tadilatlan kabul etmis Taraflar arasin-
da, ilgili protokolde mevcut aksi hitkiimler hari¢ kalmak kaydiyla, sdz konusu protokold kabul
etmis Taraflar’dan en az dérite iigliniin onay, resmi kabul veya teyid belgelerini Depoziter’e
teslim ettikleri tarihi takip eden doksaninci giinde yiriirliie girecektir. Bu tadilatlar, diger
Taraflar i¢in stz konusu tadilata iliskin onay, resmi kabul veya teyid belgesinin testimini ta-
kip eden doksamincl giinde ylriirlilge girecektir.

6. lsbu madde amaclan apmsindan kaulan ve oy veren Taraflar, toplantiya katlarak
olumlu veya olumsuz oy veren Taraflar anlamina gelecektir,

Madde 18
Eklerde Kabul ve DeBisiklik

1. Bu Sozlesme veya herhangi bir protokoliin ekleri, bu Stzlesme’nin veya duruma
gdre ilgili protokolitn aynimaz bir parcas: kabul edilecek ve, aksine bir hilkiim bulunmadik-
¢a, bu S¥zlesme'ye veya protokollere yapilacak herhangi bir atf, S6zlesme veya protokoliln

eklerine de yapulmg saydacakiir, Amlan ekler, sadece bilimsel, teknik ve idari konularla kisit-
I olacaktir.

2. Protokollerden herhangi birinde eklerine iligkin olarak belirtilebilecek aksi hitkiimler
sakl kalmak kaydiyla, isbu Stzlesme veya protokole yapilacak ilave eklerin dnerilmesi, kabu-
l ve yivclirlidge girmesi ile agagidaki esaslar uygulanacaktir;

(a) Sozlegsme ve protokollerin eklerine iligkin teklif ve kabuller, 17. maddenin 2, 3 ve
4. fikralarinda belirlenen usullere uygun olarak ®nerilip kabul edilecektir,

(b) Bu S8zlegme’ve yapilacak ilave ekleri veya protokoliln eklerini kabul etmesi miim-
kiin olmayan Taraflar, durumu Depoziter’in gbnderdiji onay tarihinden itibaren alt1 ay i¢in-
de yazl olarak Depoziter'e bildireceklerdir, Depoziter gecikmeksizin almig oldugu bu bildirimi
tdm Taraflar’a iletecektir. Taraflar hakkinda daha #nce itirazimt beyan ettigi bir husustaki
itiraz beyanname kabultini herhangi bir tarihte bildirebilir, Bu durumda ekler o Taraf icin
bu tarihte yirirliie girecektir;

(¢) Bildirimin Depoziter tarafindan tilm Taraflar’a iletilmesinden itibaren alt1 ayhk
siirenin bitiminde, s8z konusu ¢k, yukaridaki (b) bendj uyaninca bildirim gondermemis olan
tim Sdzlesme veya protokol Taraflar igin yitriirldge girecektir,
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3. Bu Sazlesmenin veya herhangi bir protokoliintin eklerinde digintlen degisiklikle-
rin Snerilmesi, kabulu ve yilriirlidge girmesi, Sézlesme veya protokol eklerinin dnerilmesi, ka-
buld ve yiiriicluge girmesine uygulanan usullere tabi olacaktir. Konvansiyon igin disiiniilmig
Ekler ve eklerde yapilacak degisikliklerde, diger faktorlerin yam sira, ilgili bilimsel ve teknik
hususlar da gézénine alinacaktir.

4. Daha sonradan yapilacak bir ek veya ekteki bir dedisiklik, bu Szlesme'de veya
protokollerden herbangi birinde degisikligi iceriyorsa, bu ek veya ekteki degisikliin yariirli-
e girmesi igin, dnce, Konvansivon'da dhsiiniilen mitekabil deBisikligin yiirtirlije girmesini
beklemek gerekecektir,

Madde 19
Dofrulama

Diger bir Taraf"in1 isbu Sdzlesme kapsamindaki yitkimltliklerini ihlal etmis veya et-
mekte olduguna inanan herhangi bir Taraf, durumu derhal Sckreterya'ya bildirebilit. Bu du-
rumda sdz konusu Taraf, dofrudan veya Sekreterya aracilifiyla, iddialanin yoneldigi Taraf"i

durumdan haberdar edecekiir, Bu konudaki tiim bilgiler Sekreterya tarafindan Taraflar’a ve-
ritecektir.

Madde 20
Anlasmazliktarnin Halli

1. Taraflar arasinda Sézlesme'nin veya Sozlesme protokollerinden herhangi birinin
yorumlanmasi veya uygulanmasi, ya da buntara uyulmas: kenusunda anlagmazlik ¢ikmast du- .
rurnunda, Taraflar, bu anlagmazhigs gdrismeler veya kendi segecekleri bagka bir bariyn hal
tarzy yoluyla balli imkamum arayacaklardir,

2, Egerilgili Taraflar anlasmazhklarini, bir dnceki fikrada belirtilen yollardan ¢8ze-
mezlerse, ihtilalh Taraflar mutabik kaldiklan takdirde sz konusu ihtilaf, uluslararas Adalet
Divan’na veya Ek VI'da tespit edilen sartlarda tahkime gotiirilecektir. Ancak Taraflar’in,
ihtilafin Uluslararas: Adalet Divani’na ya da tabkime gtiiriilmesi konusunda mutabakata va-
ramarnalan, kendilerini 1. fikrada belirtilen yollardan ihtilafa ¢8ziim arama mesuliyetinden
kurtarmayacaktir.

3. lIsbu Sozlesme'yi tasdik, kabul, resmen teyid ederken veya bu Stzlesme’ye taraf
olurken bir Devlet veya politik ve/veya ekonomik bitiinlegme tegkilati aym yitkiimlilogi ka-
bul eden herbangi bir Taraf'a iliskin olarak,

(a) Ihtilafin Ulustararast Adalet Divani’na gotitriilmesini;

ve/veya

(b} Ek Vi’de 1espit edilen esaslara gre tahkime gidilmesini,
herbangi bir dzel anlasmaya gerek olmaksizin ve zorunlu olarak kabul ettigini bildirebilir, Bu
bildirim yazih olarak Sekreterya'ya verilecek, Sekreterya da Taraflar’a iletecektir.
Madde 21
Imza

[sbu Sozlesme, 22 Mart 1989 Larihinde Bazel'de, 23 Mart 1989 ila 30 Haziran 1989 ta-
rihleri arasinda Bern’de lsvigre Disisleri Federal Bakanhgi’nda ve 1 Temmuz 1989 ila 22 Mart
1990 tarihleri arasinda New York'da Birlesmis Milletler Genel Merkezi’nde Devletler’in, Bir-
tesmis Milletler Namibya Konseyi taralindan temsil edilen Namibya’nin ve politik ve/veya eko-
nomik butiinlegme tegkilatlarinin imzasina aqik tutulacaktur,
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Madde 22
Onay, Kabul, Resmi Teyid veya Tastik

1. Bu Stzlesme, Devletler’in ve Birlesmis Milletler Namibya Konseyi tarafindan tem-
sil edilen Namibya'mn onay, kabul ve tasdigine ve politik ve/veya ekonomik biltfinlesme 6r-
gittlerinin de resmi teyid veya tasdigine tabi olacaktir. Onay, kabul, resmi teyid veya tasdik
belgeleri Depoziter’e teslim edilecektir.

2. Yukanda 1. fikrada atifta bulunulan ve iiye Devletlerinden herhangi biri Taraf ol-
madan bu S8zlesme’ye Taraf olan teskilatlardan herhangi biri, Sdzlesme altindaki bittiin yii-
kiimiiklere tabi olacaklardir. Uye devletlerinden biri veya daha fazlasi S3zlesme’ye Taraf olan
argittler sézkonusu oldugunda, drgiitiin kendisi ve Oye Devletler, Sdzlesmenin ylkiimlerinin
yerine getirilmesindeki kendi sorumlulukiari hususunda karar verecekderdir. Bu gibi durum-
larda, orgiit ile uye Devletlere, Sdzlesmedeki haklarim aym anda kultanma hakk taninmaya-
caktir,

3. Resmi teyid ve tasdik belgelerinde, yukanida 1, fikrada atifta bulunulan 8rgitler,
verecekleri resmi, bu Sdzlegme kapsamuna giren konulara iligkin yetki siirlarim belirtecekler-
dir. Bu teskilatlar, yetkilerinde meydana gelebilecek bilyik caph degisiklikleri Depoziter’e bil-
direcek, Depoziter de durumu Taraflar’a iletecektir.

Madde 23
Uyelik
1. Bu Sdzlegme, stzlegmenin imzaya kapandif tarihi izleyen giinden baglayarak, Dev-

letlerin, Birlesmis Milletler Namibya Konseyi tarafindan temsil edilen Namibya'mn ve politik
ve/veya ekonomik biitiinlesme teskilatlanmn dyeligine agik tutulacaktir.

2. Yukarda 1, fikrada atifia bulunulan tegkilatlar, verecekleri ityelik belgelerinde, bu
Stzlegme kapsarina giren konulara iliskin yvetki sintrlarim belirteceklerdir. Bu teskilatlar, yet-
kilerinde meydana gelebilecek bitylik caph degisiklikleri Depoziter's bildireceklerdir.

3. Bu S8zleyme've taral olan politik ve/veya ekonomik bittinlesme tegkilatlari, 22.
maddenin 2. fikrasi hikimlerine tabi olacakitir.

Madde 24
Oy Hakki
1. Asgafida 2, fikrada hitkme baglanan durumlar hari¢ kalmak kaydiyla,-her bir S8z-
legmeci Taraf’in bir oy hakk: olacakirr,

2. 22, maddenin 3. fikrasi ve 23, maddenin 2. fikrasi uyarinca politik ve/veya ekono-
mik butunlesme teskilatlan yetki alanlarina giren konularda bu Stzlesme’ye veya ilgili Proto-
kol’e Taraf olan ilye Devletler’inin oy sayisina esit oy hakkina sahip olacaklardir, Bu teskilatlar,
teskilatlara ilye Devletler oy haklanim kullandifinda kendi oy haklarim kullanamayacaklari
gibi, bunun tersi de gecerli olacakur.

Madde 25
Yurirlik
1. Bu Sézleyme, yirminci onay, kabul, resmi teyid, tasdik veya iiyelik belgesinin tes-
lim tarihini takip eden doksamnct giinde yitriirlitge girecektir,

Yrtitme ve idare Ballimd Sayia : 16



15 Mayis 1994 — Say1: 21935 RESMI GAZETE Sayfa: 17

2. BuSbzlesme'yi yirminci onay, kabul, resmi teyid, tasdik veya Oyelik belgesinin tes-
lim tarihini takip eden doksamnc giinden sonra onaylayan, kabul, tastik veya resmen teyid
eden Devlet veya politik ve/veya ekonomik bittiinlesme teskilat icin bu Sdzlesme, amlan Deviet
veya politik ve/veya ekonomik biitinlegme teskilaimn kendi onay, kabul, resmi teyid, veya
{iyelik belgesini teslim tarihini takip eden doksamnct ginde yirirldge girecektir.

3. Yukandaki 1, ve 2, fikralann amaclan agisindan, bir politik ve/veya ekonomik bii-
tiinlesme tegkilati tarafindan téslim edilen herhangi bir belge, bu tegkilata tye Devletler’in tes-
lim etmis olduklarna ilave olarak addedilmeyecektir.

Madde 26
Ihtiraz Kayd: ve Beyan

1, Bu Stzlegme'ye ihtiraz kayd: konamayacaf gibi, itiraz da edilemeyecekuir,

2. Bu maddenin 1, fikrasi, bu S8zlesme’yi imzaladiklarinda, kabul veya tasdiklerin-
de, resmen teyid ettikleri veya bu Sozlegme’ye Taraf olduklarinda, Devletler’in veya politik
ve/veya ekonomik biithinlesme tegkilatlanimn, diger seyler yani sira, kendi kanun ve mevzua-
tint Sézlesﬁxe hitkumleri ile uyumlu hale getirmek amaciyla, nasit ifade edilirse edilsin veya
hangi adla antlirsa anilsin, beyanlarda bulunmasini, bu beyanlarin, bu Sézlesme’nin s8z ko-
nusu Devlet'e uygulanan hitkiimlerinin hukuki etkilerini engelleyici veya degistirici bir anlam
tasimamast kosuluyla, engellemeyecektir,

Madde 27
Cekilme
1. BuSézlesme'nin Taraflar’dan biri i¢in viriirliige girdigi tarihtert itibaren i yl sonra,

herhangi bir anda 56z konusu Taraf, Depoziter'e yazili ihbarda bulunmak suretiyle, bu Soz-
legme’den gekilebilir.

2. Sozlesme'den ¢ekilme, bu konudaki ihbanin Depoziter’e ulastif taribten itibaren
bir yil sonra veya ihbarda belirtilecek daha ileriki bir tarihte yiriirlisie girecektir,

Madde 28
Depoziter

Bu Sozlesme’nin ve S8zlesme protokollerinden herhangi birinin Depoziteri, Birlegmis
Milletler Genel Sekreteridir,

Madde 29
Orijinal Metinler

Bu Stzlesme Arapga, Cince, Ingilizce, Fransizca, Rusca ve Ispanyolca hazirlanmg olup,
bu dillerdeki metinlerin hepsi orijinal metin olarak kabul edilecektir,

KEYFIYET! TEVSIKEN, asagida imzas: bulunan yetkili bu S6zlesme'yi imzalamigtir,

1989 ........ Cberereranrrere e, tarihinde ....,......... de tanzim edilenistir.

Yoritme ve Idare Bolumb Sayia : 17



Sayfa: 18 RESMI GAZETE 15 Mays 1994 — Sayi : 21935

EkI

KONTROL EDILECEK ATIK KATEGORILERI

Atik Turleri :

yi
Y2
Y3
Y4

XS

Y6

Y7
Y8
Yo
Y10
Y1l
Yi2
Y13
Y4
Y15

Yié

Y17
Y18

Hastanelerden, tip merkezlerinden ve kliniklerden kaynaklanan klinik aukiar
Farmasutik urunlerin (retiminden ve hazirlanmasindan kaynaklanan atuklar

Farmasutik ve ilag¢ auklan

Biyosid ve fitofarmasuliklerin Wretiminden, hazurfanmasindan ve kullamlmasindan kay-
naklanan atuklar

Ahsap koruyucu maddelerin iiretiminden, hazirlanmasindan ve kullaruimasindan kay-
naklanan atiklar

Organik ¢ziiclilerin riretiminden, hazirlanmasindan ve kullanilmasindan kaynakla-
nan abiklar

Sivantr ihtiva eden 151l iglemler ile sertlestirme islemlerinden kaynaklanan atiklar
Baglangigta hedeflenen kullamma uygun olmayan atik madeni yaglar
Auk yag/su, hidrokarbon/su karisimlar, emiilsiyonlar

Poliklorlubifenitler (PCB’ler) ve/veya poliklorluterfeniller (PCT'ler) ve/veya poli-

bromlubifeniller (PRB’ler) iceren veya bu maddelerle kirlenmis atik maddeler ve mal-
zemeler

Antmadan, imbiklemeden ve herhangi bir 1s1l islemden ttirdl ortaya gikan katranh
‘artik atiklan

Murekkep, boya, pigment, lake ve cilalarin uretiminden, hazirlanmasindan ve kulla-
mlmasindan kaynaklanan atiklar

Lateks, regine, plastize edici maddeler ile yapiskanlar/vapistiricilanin dretiminden, ha-
airlanmasindan ve kullamlmasindan kaynakianan atiklar

Tammlanamayan ve/veya yeni ve insan ve/veya gevre izerindeki etkileri bilinmeyen
aragtirma ve gelistirme veya egitim faaliyetlerinden kaynaklanan kimyasal madde
atiklart

Bagska bir vasal duzenlemeye konu olmayan patlayict karakterde atiklar

Fotografgilikta kullanilan kimyasal madde ve malzemelerin tretiminden, hazirlanma-
stndan ve kullammndan kaynaklanan atiklar

Metal ve plastiklere yuzey islemleri uygulanmasindan kaynaklanan atiklar

Sinai atiklarin bertarafi iglemlerinden kaynaklanan atiklar

Agafda belirtilen maddeleri igeren atiklar :

Yi¢
Y20

Metal karbonilteri

Berilyum, berilyum bilesikteri

Yiuritme ve [dare BShimil Sayfa ; 18
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Y21
Y22
Y23
Y24
Y25
Y26
Y27
Y28
Y29
Y30
Y31
Y32
Y33
Yi4
Y35
Y3i6
Y37
Y38
Y39
Y40
Y4l
Y42
Y43
Y44
Y45

Y46
Y47

Krom VI (Cr ¥I) bilesikleri

Bakir bilegikleri

Cinko bilesikleri

Arsenik, arsenik bilesikleri

Selenyum; selenyum bilegikleri

Kadmiyum; kadmiyum bilegikleri

Antimuan; antimuan bilesikleri

Telliir; telliie bilegikleri

Cuva; civa bilegikleri

Talyum; talyam bilegikleri

Kurgun; kursun bitegikleri

Anorganik flor bilesikleri - kalsiyum floriir harig
Anorganik sivaniirler

Asithi ¢ozeltiler veya kat1 haldeki asitler

Bazik gozeltiler veya kati haldeki bazlar
Asbest (toz ve lifleri)

Organik fosfor bilesikleri

Organik siyantirler

Fenoller; klorofenoller dahil Fenol bilesikleri
Eterler

Halojenli organik bilesikler

Halojenli ¢ozilciler disgindaki organik gdziiculer
Poliklorlu dibeénzo furamn herhangi bir tiirevi

Poliklorlu dibenzo para dicksinin herhangi bir tlirevi

Bu ekie belirtifen maddelerin haricindeki organohalojen bilesikler (dr. Y39, Y41, Y42,

Y43, Y4d)

Ek 11
ZEl, DEGERLENDIRMEYE TAB! TUTULACAK ATIK KATEGORILER!

Evlerden toplanan auklar

Evsel atiklarin yakilmasindan kaynaklanan artiklar
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UN Tasnifi

t

4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

Kod
Hl1

H3

H4.1

H4.2

H4.3

HS.1

Hs.2

Ek IIL
TEHLIKELI OZELLIKLER LISTESI

Ozellik

Pallayia

Patlayici madde veya atik, kendi bagina kimyasal reaksivon yoluyla
belli bir sicaklik ve basingta ve hizla gaz olugmasina ve cevresindeki-
lerin zarar gdrmesine neden olabilecek katt veya sivi halde madde ve-
va atik {ya da maddelerin veya atuklarin karisim) demektir.

Parlayic sivilar

Parlayict kelimesi *“tutusabilen’’ kelimesiyle aynt anlamdadir. Par-
tayic swvilar, kapah hazne deneyinde 60.5°C, actk hazne deneyinde
ise 65.6°C"in altindaki sicakhiklarda parlayic bir buhar birakan sivi-
lar, sivi karigimliar, ¢dzeltide veya stispansiyonda kati madde ihtiva
eden maddelerdir. (8rnefiin boya, vernik, cila gibi maddeler igerip teh-
likeli zellikleri nedeniyle baska bir simifa dahil edilen maddeler iger-
meyen maddeler.) Agik hazne deneyleri ile kapalt hazne deneylerinin
sonuclar kesinlikle kivaslamalara olanak tanimacifindan, ve hatta
aym deneyin sonuglar sik sik degiskenlik gosterebildiginden bu tir-
den farklibklan gdzdntine alarak yukandaki rakamlardan farkl ola-
rak getirilecek yasal dilzenlemeler, bu tanumn $zline uygun olacaktir,

Patlayicilar simfimin disinda olup da tapinmalan sirasinda karsilagi-
lacak kogsullarda kolayca tutusabilen veya siirtitnme nedeniyle alev

almaya neden olabilen veya katkida bulunabilen katilar ya da atik
kaulardir,

Kendiliginden yanmaya miisait katilar veya atiklar.

Normal tagimacilik kogullarinda veya havayla temas yhziinden ken-
diliginden 1sInmaya ve bu sekilde yanmaya musait maddeler veya

atiklar.

Suyla temas halinde parlayici gazlar birakan maddeler veya atklar.
Suyla temas durumunda kendiliginden parlayan veya tehlikeli sayi-
lacak miktarlarda parlayici gazlar birakan maddeler veya atiklar.
Oksitleyici

Kendilerinin yamc: olup olmamasina bakilmaksizin, oksijen verme
yoluyla diger maddelerin yanmasina neden olan veya katkida bulu-
nan madde veya atiklar.

Organik Peroksitler

Cift degerlikli 0-0 yapisina sabip organik maddeler veya atiklar ken-
di kendine hizlanan egzotermik bozunmaya urayabilecek olan 1sil
agidan dengesiz maddelerdir,
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6.1 Hé.1
6.2 He6.2
B H8
9 H1o
g Hn
8 HI2
9 His

Zehirli (Akut)

Yutulmast, solunmasi veya deriyle temas etmesi durumunda dlime,
ciddi sekilde yaralanmaya veya insan saghfimn zarar grmesine ne-
den olabilecek maddeler veya atiklar.

Enfeksiydez maddeler

Insanlarda veva hayvanlarda hastaliklara yol agtifa bilinen veya s0p-
helenilen zararh mikro organizmalan veya bunlarin toksinlerini ice-
ren maddeler veya atiklar.

Korozif maddeler

Canli dokuyla temasi halinde kimyasal olarak dokuya ciddi zararlar
verebilen veya sizinti halinde difer mallara ya da ulagtirma araglan-
na zarar verebilen hatta tiimiyle tahrip edebilen veya bagka tarden
tehlikeler yaratabilen maddeler veya atiklar.

Hava veya suyla temas halinde toksik gaz birakilmasi

Hava veya su ile temas halinde tehlikeli sayilacak miktarda toksik gaz-
tar birakabilecek maddeler veyva auklar,

Toksik (gecikmis veya kronik)

Yutulduklan, solunduklan ya da deriden igeri girdikleri takdirde kan-
serojen etkiler de dahil olmak tizere gecikmis veya kronik etkilere yol
acabilen maddeler veya auklar,

Ekotoksik

Serbest halde bulunmalar: durumunda, biyoakiimiilasyon yoluyla ¢ev-
re Ozerinde ani veya gecikmeli olarak olumsuz ethiler yaratan veya
yaratabilecek olan ve/veya bivotik sis.emlerde toksik etkiler yaratan
veya varatmas: muhieme! olan maddeler veya atiklar.

Bertaraf edilmelerinden sonra herhangi bir yoldan, yokanda sirala-
nan Szelliklerden herhangi birine sahip bir dier maddenin (Srnefin
d7iticnme sivisi) olusumuna neden olan maddeler.

Deneyler

Belirli tiirden atiklarin yarattifi potansiyel tehtikeler henilz tam olarak belirlenememis-
tir, bu tehlikeleri nicel olarak tammlayacak deneyler mevcut degildir. Bu auklann insan ve/veya
gevre izerinde yarattiklan potansiyel tehlikeleri tanimlayacak y&ntemlerin geligtirilebilmesi icin
yeni aragurmalar yapilmasi gerekmekiedir. Standart deneyler ancak saf maddeler ve malze-
meler igin gelistirilmistir. Ek I’de siralanan maddelerin isbu Ek’te belirtilen ozelliklerden her-
hangi birine sahip olup olmadifim tespit etmek (izere pek ¢ok dlkede ulusal deneyler gelis-

tirtlmistir,
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Dt
D2
D3

D4

D5

Dé
D7
D8

D3

D10
D11
Di2
D13

P14
D15

R1

R2
R3
R4
RS
Ré6
R7
R§
R9

RI10
R
R12
RI3

Ek IV
BERTARAF ISLEMLERI

KAYNAK GERlI KAZANIMINA, YENIDEN ISLEMEYE, ARAZ! ISLAHINA,
DOGRUDAN TEKRAR KULLANIMA VEYA ALTERNATIF KULLANIMLARA
OLANAK VERMEYEN iSLEMLER

A Bo6lumil uygulamada kargilasilan tiim bertaraf iglemlerini kapsamaktadur.
Topragin altinda veya ustiinae depolama (Or. arazide depolama, vb.)
Arazi igleme (Or, Sivi veya camur atiklanin toprakta biyolojik bozulmaya ugiramasy, vb,)

Derine enjeksiyon (pompalanabilir auklarin kuyulara, tuz kayaclarina veya dogal olarak
bulunan bogluklara enjeksivonu, vb.)

Yozey doldurma (Or. Stvi ya da camur auklann kovuklara, havuzlara ve lagiinlere
doldurulmasi)

Ozel islemli arazi depolamas: (Or. {izeri kapatilmig ve hem birbirleriyle hem de ¢ev-
reyle temast kesilmis beton hicrelere yerlestirme)

Denizler ve okyanuslar diginda bir su kitlesine birakma

Deniz dibine gdbmme de dahil, denizlere ve okyanuslara birakma

Bu ekte yer almayan ve A B3himiindeki islemlerden herhangi biri yoluyla atillan nihai
bilesiklerin veya kamnsimlarin olusmasina neden olan biyolojik iglemler

Bu ekte yer almayan ve A Boliimiindeki islemlerden herhangi biri yoluyla atilan nibhai
bilegiklerin olugmasina neden olan fiziko-kimyasal iglemler (Or. bubarlagtirma, ku-
rutma, kalsinasyon, notrlegtirme, ¢dkeltme vb.)

Arazide yakma
Denizde yakma
Nibai depolama (Or, bir madende konteyner igine yerlestirme vb.}

A Bblimunde belirtilen islemlterden herhangi birine tabi tutulmadan énce harmania-
ma veya kangtirma

A Bolumiinde belirtilen islemlere tabi tutulmak (izere yeniden ambalajlama
A Bolimiinde belirtilen islemlerden herhangi birine tabi tutulmak tizere depolama

KAYNAK GER{ KAZANIMINA, YENIDEN ISLEMEYE, ARAZI ISLAHINA,
DOGRUDAN TEKRAR KULLANIMA VEYA ALTERNATIF KULLANIMLARA
OLANAK VEREN ISLEMLER

B Bolimii tehlikeli oldukiarn dilsiinilen veya vasal olarak tehlikeli sifztiyla tamimla-
nan ve aksi takdirde A Bsluminde belirtilen islemlere tabi tutulabilecek olan madde-
lere uygulanacak tum iglemleri kapsamaktadir.

Yakit olarak kullanma {dofrudan vakma disinda) veya enerji dretimi igin diger sekil-
lerde vararlanma

Solvent (¢dzilciy) 1slahi/geri kazammi

Solvent olarak kullanilmayan organik maddelerin 1slahv/yeniden iglenmesi
Metallerin ve metal bilegiklerinin islahi/veniden iglenmesi

Diger anorganik maddelerin 1slahi/veniden iglenmesi

Asitlerin veya bazlarin geri kazammi

Kirliligin azaltilmas: igin kullandan parg¢alarin geri kazanum
Katalizdrlerin parcalarinin geri kazamm

Kullanilmig yaglarin yeniden rafine edilmesi veya dnceden kullanilmig yaglann diger
kullammtar.

Ekolojik iyilestirme veya tanimcihk yararina sonug verecek arazi wslan
R1-R10 arasindaki iglemlerden elde edilecek artik maddelerin kullanirm
Atklanin R1-R11 arasindaki islemlerden herhangi birine tabi tutulmak iizere degisimi

Maddelerin B Bolitmande belirtilen iglemlerden herhangi birine tabi tutulmak tizere
biriktirilmesi
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10.

11

13.

4.
15.
6.
17.

18.

19.

20.

21,

4]

(2}
(3

)
)
(6)

M

SRR T N

Ek VA
BILDIRIMDE SAGLANACAK BILGILER

Auk ihrag nedeni

Auk ihracatgis (1)

Aujin Oreticisi veya Ureticileri ve Qiretim yeri (1)
At bertarafl eden ve fijli bertaraf yeri (1)

Eger biliniyorsa aufitn tasiyicilan veya acentalan (1)
Atudin ihrac edildigi Qlke

Yetkili makam (2)

Augin gececegi tahmin edilen transit Glkeler
Yetkili makam (2)

Atgin ithal edildigi iilke
Yetkili makam (2)

Genel veya tek bildirim

Sevkiyat(larhn tahmini tarib(ler)i ve atifin ibrag siiresi ve dnerilen glizergah (giris ve
¢ikis noktalar: da dahil) (3)

Ongorilen nakliye araci (karayolu, demiryolu, hava, deniz, i¢ sular)

Sigortaya iligkin bilgi (4)

Y numaras: ve BM numarasi da dahil olmak zere atfiin cinsi ve fiziksel tamm, kom-
pozisyonu (5) ve kaza durumunda acit hitkitmler de dahil olmak tizere &zel tagima sartlan
Ongérilen paketleme bigimi (drnefin agik, figda, tanker)

Agirhk/bacim olarak tahmini miktar (6)

Augin tretildigi proses (7)

Ek I'de belirtilen atiklar igin stmiflamalar Ek III'den : Tehlikeli dzellik, H numaras,, BM
numarast

Ek IV uyarinca bertaral ydntemi

Ureticinin ve ihracatgimn, bilgilerinin dogruluguna dair beyam

[hracaigl veya dretici tarafindan bertaraf ediciye aktarilan ve anklann, ithalatg dlke-
nin kanun ve mevzuatina gore ¢evreyle tutarl bir sekilde yinetilmeyecedine inanmast

isin hig bir neden olmadi@ yolunda bertaraf edicinin gorisiing destekler bilgi (tesisin
teknik tanumi da dahil)

fhracatg: ve bertaraf edici arasindaki sdzlesmeye iligkin bilgiler

Notlar

Tam ad ve¢ adres, telefon, teleks veya telefaks numarast ile temasa gegilecek sahsin ady, telefon,
teleks veya relefon numarasi.

Tam ad ve adres, telefon, teleks veya telefaks numarast.

Birden fazla sevkiyat: iceren genel bildirimlerde, her bir sevkiyat tarihi veya bu bilinmiyorsa, tah-
mini sevkiyat suchgi belirtilecektir,

1igili sigorta sartlarina ve bunlarin ihracatgy, tagtyict ve bertaraf edici tarafindan nasi! karsland:-
gwa iligkin bilgiler.

Zchirlilik ve, tapuma ve nerilen bertaraf metoduna iliskin olarak atgin icerdii difier tehlikeler
agisindan en tehlikeli clemanlann mahiyeti ve konsantrasyonu.

Birden fazla sevkiyats igeren gencl bildirimde, toplam tahmini mikearla her bir sevkiyatmn tahmini
miktary belirtilecektir.

Tlch}ikegi degerlendirmek ve 8nerilen bertaraf isleminin uygunlufuou belirleyebilmek igin gerekti-
B dlgude.
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Ek VB
DOLASIM BELGESINDE SAGLANACAK BILGILER

1. Ak ihracatais (1)

2. Angin ireticisi veya Oreticileri ve (retim yeri (1)

3. Au bertaraf eden ve fiili bertaraf yeri (1)

4, Auk tagiyicist veya tagiyicilar (1) veva acenta ya da-acentalarn
5. Genel veya tek bildirimin konusu

6. Simrlardtesi taginimun baglama tarihi ve atiktan sorumiu her sahsin alindt imzas: . e ta-
rih(ler)

7. Ulagim araci (karayolu, demiryolu, deniz, hava, i¢ sular), ihracatc ve ithalater iilke ile
transit Qilke ve tespit edilmis ise, giris ve ¢rkis noktalarn da dahil

8.  Angn genel tarum: (fiziksel durumu, iigili BM sevkiyat ismi ve sinefi, BM numarasi,
Y numarast veya H numarasi)

9. Kaza durumunda acil hilkiimler de dahil olmak (izere 8zel tasuma sartlar
10.  Paketleme tipi ve numaras

11,  Afrhk/hacim cinsinden miktar

12, Ureticinin veya ibracatginin bilgilerin dogruluguna dair beyan

13.  Ureticinin veya ihracatginin, Taraf olan ilgili Devietler'in yetkili makamlarinca herhangi
bir itiraz yaptumadigina dair beyam

14.  Bertaraf edicinin atikiari tespit edilmis bertaraf tesisinde teslim alous olduguna dair te-
vidi ve bertaraf yénteminin ve yaklagik bertaraf tarihinin belirtilmesi.

Notlar

Dolagim belgesinde gerekli bilgiler, mimktin olduge durumlarda, nakliyat kurallar: kapsaminda
gerckli olan bilgilerle birlikte tek bir belgede temin edilecektir, Bunun mémktn olmadif durumlarda ise,
dolasim belgesindeki bilgiler, nakliyat kurallar: kapsaminda gerekli olanlarin aynis: olmayacak, bunlan
tamamlayic mahiyette olacaktir. Dolagun belgesinde, bilglerin kim tarafindan temin edilecegine ve formlann
kim tarafindan doldurulacaina dair talimatlar olacakt.r.

0 Tam ad ve adres, telefon, teleks veya telefaks numarast ile acil durumlarda temasa gegilecek sah-
sin ismi, adresi, tetefon, teleks veya telefaks numaras:.
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Ek- VI
TAHKIM
Madde 1

Stzlesme’nin 20. maddesinde aufta bulunulan anlagmada aksi bir hitkiim bulunmadik-
¢a, tahkim iglemieri asagidaki 2 ila 10. maddelere gére yiriitilecekiir.

Madde 2

Davaa taraf, taraflanin ihtilafi 20. maddenin 2. veya 3. fikrast uyaninca tahkime gdtiir-
me karart aldiklanin Sekreterya'ya bildirecek ve S8zlesme’nin, ihtilafa konu maddelerinin yo-

rurnmuhu veya uygulamasim verecektir. Sekreterya alomus oldugu bu bilgileri tim Taraflar’a
itetecektir,

Madde 3

Tahkim heyeti {ig liyeden olusacaktir. Ihtilaf icindeki Taraflar’dan her biri bir hakem
tayin edecek ve bu yolla tayin edilen iki hakem, ortak mutabakat ile iigincii bir hakem sege-
ceklerdir, Tabkim heyetine bu figiincl hakem bagkanlik edecektir. Bu sahus, ihtilaf i¢inde ta-
raflardan birinin tabiyetinde olmayacak, ikametgahi bu taraflardan birinin {zerinde
bulunmayacak ve taraflardan herhangi biri tarafindan istihdam edilmeyecefii gibi, hangi s:-
fatla olursa olsun, s6z konusu davayla da ilgilenmemis olacaktir.

Madde 4

1. 1Ikinci bakemin tayin edilmesini takip eden iki ay iginde tahkim heyeti baskamnin
belirlenememesi halinde, Birleymis Milletler Genel Sekreteri, taraflardan herhangi birinin is-
tegi uzerine iki aylik ek bir siire igerisinde ii¢hncil hakemi betirleyecektir,

2. [lhtilaf i¢indeki taraflardan birinin, talep tarihinden itibaren iki ay icinde bir ha-
kem atayamamas: durumunda, diger taraf durumu Birlesmis Milletler Genel Sekreteri’ne bil-
direbilir. Bu durumda Genel Sekreter iki aylik ¢k bir siire iginde tahkim heyeti bagkamm
segecektir. Bu segimden sonra tahkim heyeti baskam, heniiz hakem tayin etmemis olan taraf-
tan iki ayhk bir sire iginde hakem tayin etmesini isteyecektir, Bu siire sonunda durumu Bir-

legmis Milletler Genel Sekreteri’ne bildirecek ve Genel Sekreter de iki ayhk ek bir sitre i¢inde
bu atamayr yapacakutr.

Madde 5

1. Tabhkim heyeti kararim utuslararast hukuk kurallarina ve isbu Stizlesme hitkiimle-
rine gdre verecektir,

2. Isbu Bk hitkfimleri kapsarmnda kurulan tahkim heyeti kendi usul kurallarim belir-
levecekiir.

Madde 6

1. Tahkim heyetinin usule ve 8ze iligkin kararlan dye ¢ofunluguyla alinacaktir,

2. Tahkim heyeti, gergekleri tesbit etmek i¢in gerekli tim tedbirleri alabilir, Heyet ta-
raflardan birinin istepi (izerine gegici koruma tedbirleri alinmas: tavsiyesinde bulunabilir.

3. [Ihtitaf igindeki taraflar, durugmalarin etkin bir bigimde yiritilebilmesi icin gerek-
li tim kolaylif saglayacaklardir.

4. Taraflardan birinin durugmalara katilmamasi veya kusuru, durugmalarin yapiima-
sina engel teskil etmeyecektir,

Madde 7

Tahkim heyeti, dogrudan ihtilaf konusundan kaynaklanan karg iddialan da durugma
kapsamuna alarak karara baglayabilir.
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Madde 8

Tabkim heyetinin bzel sartlan gszdniine alarak verecegi aksi ydnde kararlar disinda,
tahkim heyeti dyelerinin itcretleri de dahil olmak (zere t{im tahkim masraflan, ihtilaf igindeki
taraflarca esit olarak paylagilacaktir. Heyet yapug: tim masraflana kayitlarim tutacak ve mas-
raflara iligkin kesin belgeyi taraflara iletecektir,

Madde 9

Ihtitafa konu olan husus Uzerinde bukuki mahiyette bir ¢ikar olan ve bu gikan dava
kararindan etkilenebilecek olan herhangi bir Taraf, tahkim heyetinin muvafakat: ile durus-
malara mildahalede bulunabilir.

Madde 10

1. Siire Jasitlamasimin beg ay1 agmayan bir sure ile uzatilmasinn gerekli bulundugu
durumiar diginda tahkim heyeti, kurulusundan itibaren bes ay iginde kararim verecektir.

2, Tahkim heyetinin karari, gerekgeleriyle birlikte agtklanacak ve ihtilaf icindeki ta-
raflar igin kesin ve baglayict mahiyette olacaktir.

3. Taraflar arasinda karann yorumuna ve uygulanmasina iliskin olarak ¢ikabilecek
ihtilaftar, Taraflarca karar: veren heyete veya bu amagla ilki ile aym gekilde kurulacak bagka
bir heyete gotiirittebilir.

Basel Convention on The Control of Transboundary Movements
of Hazardous Wastes and Their Disposal

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Aware of the risk of damage to human health and the environment caused by hazar-
dous wastes and other wastes and the transboundary movement thereof,

Mindful of the growing threat to human health and the environment posed by the in-
creased generation and complexity, and transboundary movement of hazardous wastes and
other wastes,

Mindful also that the most effective way of protecting human health and the environ-
ment from the dangers posed by such wastes is the reduction of their generation to a minimum
in terms of quantity and/or hazard potential,

Convinced that States should take necessary measures to ensure that the management
of hazardous wastes and other wastes including their transboundary movement and disposal
is consistent with the protection of human health and the environment whatever the place of
their disposal,

Noting that States should ensure that the generator should cary out duties with regard
to the transport and disposal of hazardous wastes and other wastes in manner that is consis-
tent with the protection of the environment, whatever the place of disposal,

Fully recognizing that any State has the sovereign right to ban the entry or disposal
of foreign hazardous wastes and other wastes in its territory,

Recognizing also the increasing desire for the prohibition of transboundary movements
of hazardous wastes and their disposal in other States, especialy developing countries,

Convinced that hazardous wastes and other wastes should, as far as is campatible with

environmentally sound and efficient management, be disposed of in the State where they were
generated,
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Aware also that transboundary movements of such wastes from the State of their genera-
tion to any other State should be permitted only when conducted under conditions which do
not endanger human health and the environment, and under conditions in conformity with
the provisions of this convention,

Considering that enhanced control of transboundary movement of hazardous wastes

and other wastes will act as an incentive for their environmentally sound management and
for the reduction of the volume of such trangsboundary movement,

Convinced that States should take measures for the proper exchange of information
on and control of the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes from
and to those States,

Noting that a number of international and regional agreements have addressed the issue
of protection and preservation of the environment with regard to the transit of dangerous goods.

Taking into account the Declaration of the United Nations Conference on the Human
Environment {Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Principles for the Environmentaly
Sound Management of Hazardous wastes adopted by the Governing Council of the United
Nations Environment Programme {(UNEP) by decision 14/30 of 17 June 1987, the Recom-
mendations of the United Nations Committee of Experts on the Transport of Dangerous Goods
(formulated in 1957 and updated biennially), relevant recommendations, declarations, in-
struments and regulations adopted within the United Nations system and the work and studies
done within other international and regional organizations,

Mindful of the spirit, principles, aims and function of the World Charter for Nature
adopted by the General Assembly of the United Nations at its thirty-seventh session (1982)
as the rule of ethics in respect of the protection of the human environment and the conserva-
tion of natural resources,

Affirming that States are responsible for the fulfilment of their international obliga-
tions concerning the protection of human health and protection and preservation of the en-
vironment, and are liable in accordance with international law,

Recognizing that in the case of a material breach of the provisions of this Convention
or any protocol thereto the relevant internationl law of treaties shall apply,

Aware of the need to continue the development and implementation of environmentaly
sound low-waste technologies, recycling options, good house-keeping and management systemns
with a view to reducing to a minimum the generation of hazardous wastes and other wastes,

Aware also of the growing international concern about the need for stringent control
of transboundary movement of hazardous wastes and other wastes, and of the need as far
as possible to reduce such movement to a minimum,

Concerned about the problem of iilegal transboundary traffic in hazardous wastes and
other wastes,

Taking into account also the limited capabilities of the developing countries to manage
hazardous wastes and other wastes,

Recognizing the need to promote the transfer of 1zchnology for the sound management
of hazardous wastes and other wastes produced locally, particularly to the developing coun-

tries in accordance with the Cairo Guidelines and decision 14/16 of the Governing Council
of UNEP on Promotion of the transfer of environmental protection technology,

Recognizing also that hazardous wastes and other wastes shouid be transported in ac-
cordance with relevant international conventions and recommendations,
Convinced also that the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes

should be permitted only when the transport and the ulumate disposal of such wastes is en-
vironmentally sound, and
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Determined to protect, by strict control, human health and the environment against
the adverse effects which may result form the generation and management of hazardous wastes
and other wastes,

HAVE AGREED AS FOLLOQWS:
Article 1

Scope of the Convention

1. The following wastes that are subject to transboundary movement shall be ““hazar-
dous wastes”’ for the purposes of this Convention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex [, unless they do not possess
any of the characteristics contained in Annex III; and

(b) Wastes that are not covered under pragraph (a) but are defined as, or are considered
to be, hazardous wastes by the domestic legislation of the Party of export, import or iransit,

2. Wastes that belong to any category contained in Annex II that are subject to trans-
boundary movement shall be “‘other wastes’’ for the purposes of this Convention.

3. Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to other internationai
control systems, including international instruments, applying specifically to radioactive
materials, are excluded from the scope of this Convention.

4. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge of which
is covered by another international instrument, are excluded from the scope of this Convention,

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

L. ““Wastes™ are substances or objects which are disposed of or are intended to be
disposed of or are required to be disposed of by the provisions of national faw:

2. “Management’’ means the collection, transport and disposal of hazardous wastes
or other wastes, including after-care of disposal sites;

3. “Transboundary movement'’ means any movement of hazardous wastes or other
wastes from an area under the national jurisdiction of one State to or through an area under
the national jurisdiction of another State or to or through an area not under the national juiisdic-
lion of any State, provided at least two States are involved in the movement;

4, “'Disposal” means an operation specified in Annex IV to this Convention;

5. “‘Approved site or facility’’ means a site or facility for the disposal of hazardous
wastes or other wastes which is authorized or permitted to operate for this purpose by a rele-
vant authority of the State where the site or facility is located;

6. ‘‘Competent authority’’ means one governmental authority desiznated by a Party
to be responsible, within such geographical areas as the Party may think fit, for receiving the
notification of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes, and any in-
formation related to it, and for responding to such a notification, as provided in Article 6;

7. “Focal point’’ means the entity of a Party referred to in Article § responsible for
receiving and submitting information as provided for in Articles 13 and 16;

8. “Environmentally sound management of hazardous wastes or other wastes’’ means
taking all practicable steps to ensure that hazardous wastes or other wastes are managed in
a manner which will protect human health and the environment against the adverse effects
which may resuit from such wastes;

9. “Area under the national jurisdiction of a State” means any land, marine area or

airspace within which a State exercises administrative and regulatory responsibilty in accor-
dance with international law in regard to the protection of human health or the environment;
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10. ‘‘State of export’’ means a Party from which a transboundary movement of hazar-
dous wastes or other wastes is planned to be initiated or is initiated;

11, “‘State of import’* means a Party to which a transboundary movement of hazar-
dous wastes is planned or takes place for the purpose of disposal therein or for the purpose
of loading prior to disposal in an area not under the national jurisdiction of any State;

12, “‘State of transit®’ means any State, other than the State of export or import,
through which a movement of hazardous wastes or other wastes is p_lanned or takes place;

13, ‘‘States concerned’’ means Parties which are States of export or import, or tran-
sit States, whether or not Parties;

14, **Person’’ means any natural or legal person;

15. **Exporter’’ means any person under the jurisdictions of the State of export who
arranges for hazardous wastes or other wastes to be exported;

16. ‘“‘Importer’ means any person under the jurisdiction of the State of import who
arranges for hazardous wastes or other wastes to be imported;

17, ‘''Carrier’ means any person who carries out the transport of hazardous wastes
or other wastes;

18. ‘““Generator’ means any person whose activity produces hazardous wastes or other
wastes or, if that person is not known, the person who is in possession and/or control of those
wastes;

19, “Disposer’’ means any person to whom hazardous wastes or other wastes are ship-
ped who carries out the disposal of such wastes;

20. “‘Political and/or economic integration organization’’ means an organization
constituted by sovereign States Lo which its member States have transferred competence in
respect of matters governed by this Convention and which has been duly authorized, in accor-
dance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve, formally confirm or ac-
cede to it;

21, “lllega! traffic” means any transboundary movement of hazardous wastes or other
wastes as specified in Article 9,

Article 3
National Definitions of Hazardous Wastes
1. Each Party shall, within six months of becoming a Party to this Convention, in-
form the Secretariat of the Convention of the wastes, other than those listed in Annexes I

and II, considered or defined as hazardous under its national legislation and of any requirements
concerning transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant changes to
the information it has provided pursuant to pragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has received
pursuant to pragraphs 1 and 2.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to them by the
Secretariat under paragraph 3 available (o their exporters,
Article 4
General Obligations

L. (a) Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes or
other wastes for disposal shall inform the other Parties of their decision pursuant to Article 13,

(b) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes and other
wastes 10 the Parties which have prohibited the import of such wastes, when notified pur-
suant to subparagraph (a) above,
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(c) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes and other
wastes if the State of import does not congent in writing to the specific import, in the case
where that State of import has not prohibited the import of such wastes.

2, Each Party shall take the appropriate measures to:

(2} Ensurethat the generation of hazardous wastes and other wastes within it is reduced
10 a minimun, taking inlo account social, technological and economic aspects;

{b) Ensure ihe availability of adequate disposal facilities, for the environmentally sound
management of hazardous wastes and other wastes, that shall be located, to the extent
possible, within it, whatever the place of their disposal;

(¢ Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes or other wastes
within it take such steps as are necessary to prevent pollution due to hazardous wastes and
other wastes arising from such management and, if such pollution accurs, to minimize the
consequences thereof for human health and the environment;

(d) Ensure that the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes
is reduced to the minimum consistent with the environmentally sound and efficient manage-
ment of such wastes, and is conducted in a manner which will protect human health and the
environment against the adverse effects which may result from such movement;

(¢) Not allow the export of hazardous wastes or other wastes to a State or group of
States belonging to an economic and/or political integration organization that are Parties,
particulary developing countries, which have prohibited by their legislation all imports, or if
it has reason to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally
sound manner, according to criteria to be decided on by the Parties at their first meeting;

(f) Require that information about a proposed transboundary movement of hazar-
dous wastes and other wastes be provided to the States concerned, according to Annex V A,
to state clearly the effects of the proposed movement on human health and the environment;

(g) Prevent the import of hazardous wastes and other wastes if it has reason to believe
that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound manner;

(h} Co-operatein activities with other Parties and interested organizations, directy and
through the Secretariat, inctuding the dissemination of information on the transboundary move-
ment of hazardous wastes and other wastes, in order to improve the environmentally sound
management of such wastes and to achieve the prevention of illegal traffic;

3. The Parties consider that itlegal traffic in hazardous wastes or other wastes is
criminal.

4, Each party shall take appropriate legal, administrative and other measures to
implement and enforce the provision of this Convention, including measures to prevent and
punish conduct in contravention of the Convention.

5. A Party shall not permit hazardous wastes or other wastes to be exported to a non-
Party or Lo be imported from a non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes or other wastes for
disposal within the area south of 60° South latitude, whether or not such wastes are subject
to transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall;

(a) Prohibit all persons under its nationat jurisdiction from transporting or disposing
of hazardous wastes unless such persons gre authorized or allowed to perform such types of
operations;

(b) Require that hazardous wastes that are to be the subject of a transboundary move-
ment be packaged, labelled, and transported in conformity with generally accepted and recogniz-

ed international rules and standards in the field of packaging, labelling, and transport, and
that due account is taken of relevant internationally recognized practices;
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(c) Require that hasardous wastes and other wastes be accoompanied by a movement
document from the pownt at which a transboundary movement commences to the point of
disposal.

8. Each Party shall require that hazardous wastes or other wastes, to be exported,
are managad in an envirommnentally sound manner in the State of import or elsewhere, Technical
guidelines for the environmentally sound management of wastes subject to this convention
shall be decided by the Parties at their first meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures to ensure that the transboundary move-
ment of hazardous wastes and other wastes only be allowed if:

(a) The Staie of export does not have the technical capacity and the necessary facilities,
capacity or suitable disposal sites in order to dispose of the wastes in question in an environmen-
tally sound and efficient manner; or

(b) The wastes in question are required as a raw material for recycling or recovery
industries in the State of import; or

{c) The transboundary movement in question is in accordance with other criteria to
be decided by the Parties, provided those criteria do not differ from the objectives of this
Convention.

10. The obligation under this Convention of States in which hazardous wastes and
other wastes are generated ta require that those wastes are managed in an environmentally
sound manner may not under any circumstances be transferred to the States of import or transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional re-
quirement that are consistent with the provision of this Convention, and are in accordance
with the rules of international law, in order beuter to protect human healt and the environment.

12. Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of states over
their territorial sea established in accordance with international law, and the sovereign rights
and the jurisdiction which States have in their exclusive economic zones and their continental
shelves in accordance with international law, and the exercise by ships and aircraft of all states
of navigational rights and freedoms as provided for in international law and as reflected in
relevant international instrumenis.

13. Parlies shall undertake to review periodically the possibilities for the reduction
of the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes and other wastes which
are exported to other States, in particular to developing countries,

Article 5
Designation of Competent Authorities and Focal Point

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal point. One
competent authority shall be designated 10 receive the notification in case of a state of transit.

2. Inorm the Secretariat, within three months of the date of the entry into force of
this Convention for them, which agencies they have designated as their focal point and their
competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any changes
regarding the designation made by them under paragraph 2 above.

Article 6
Transboundary Movement between Parties

The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to notify,
in writing, through the channel of the compeient authorily of the State of export, the compe-
tent auihonty of the States concerned of any proposed transboundary movement of hazar-

dous wastes or other wastes. Such notification shall contain the declarations and information
specified in
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Annex V A. Written in a language acceptable to the State of import. Only one notifica-
tion needs Lo be sent to each State concerned.

2, The State of import shall respond to the notifier in writing, consenting to the move-
ment with or without conditions, denying permission for the movement, or requesting addi-
tional information. A copy of the final response of the State of import shall be sent to the
competent authorities of the States concerned which are Parcties.

3. The State of export-shall not allow the generator or exporter to commence the trans-
boundary movement until it has received written confirmation

that:
(2) The notifier has received the written consent of the State of import; and

{b) The notifier has received from the State of import confirmation of the existence
of a contract between the exporter and the disposer specifying environmentally sound manage-
ment of the wastes in question.

4. Each State of transit which is a party shall promptly acknowledge to the notifier
receipt of the notification. It may subsequently respond to the notifier in writing. within 60
days, consenting to the movement with or without conditions, denying permission for the move-
ment, or requesting additional information. The State of export shall not allow the transboun-
dary movement to commence until it has received (he written consent of the State of transit.
However, if at any time a Parly decides not to reguire prior written consent, either generally
or under specific conditions, for transit transboundary movements of hazardous wastes or
other wastes, or modifies its requirements in this respect, it shall forthwith inform the other
Parties of its decision pursuant to Article 13. In this latter case, if no response is received by
the State of export within 60 days of the receipt of a given notification by the State of transit,
the State of export may allow the export to proceed through the State of transit.

5. In the case of a transboundary movement of wastes where the wastes are legally
defined as or considered to be hazardous wastes only:

(a) DBy the State of export, the requirements of paragraph 9 of this Article that apply
to the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis mutandis to the
exporter and State of export, respectively:

{b} By the State of import, or by ihe sates of import and iransit which are Parties,
the requirements of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to the exporter and
State of export shall apply mutatis mutandis (o the importer of disposer and State of im-
port, respectively; or

(c) By any State of transit which is a Party, the provisions of pragraph 4 shall apply
to such state.

(6) The State of export may, subject to the written consent of the States concerned,
allow the generator or the exporter 10 use a general notification where hazardous wastes or
other wasies having the same physical and cheinical characteristics are shipped regularly to
the same disposer via ihe same customs office of exit of the State of export via the same customs
office of eniry of the State of import, and in the case of transit, via the same customs office
of entry and exit of the State or States of transit.

7. The States concerned may make their written consent to the use of the general
notification referred to in paragraph 6 subject to the supply of certain information, such as
the exact quantities or periodical lists of hazardous wastes or other wastes to be shipped.

8. The general notification and written consent referred to in paragraphs é and 7 may

cover multiple shipments of hazardous wastes or other wastes during a maximum period of
12 months.
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9. The Parties shall require that each person who takes charge of a transboundary
movermnent of hazardous wastes or olher wastes sign the movement document either upon
delivery or receipt of the wastes in question. They shall also require thal the disposer inform
both the exporter and the competent authority of the State of export of receipt by the disposer
of the wastes in guestion and, in due course, of Lthe completion of disposal as specified in the
notilication. If no such information is received within the State of export, the competent authori-
ty of the State of export or the exporter shall so notify the State of import.

10. The notification and response required by this Article shall be transmitted to the
competent authority of the Parties concerned or Lo such governmental authority as may be
appropriate in the case of non-Parties.

11, Any ransboundary movement of hazardous wastes or other wastes shall be covered

by insurance, bond or other guarantee as may be required by the State of import or any state
of transit which is a Party.

Article 7
Transboundary Movement form a Party through
States which are not Parties
Paragraph 2 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to trans-
boundary movement of hazardous wasies or other wastes form a Party through a State or
States which are not Parties.
Article 8
Duty to Re-import
When a transboundary movement of hazardous wasies or other wastes to which the
consent of the States concerned has been given, subject to the provisions of this Convention,
cannot be completed in accordance with the terms of the contract, the State of export shall
ensure that the wastes in question are taken back into the State of export, by the exporter,
if alternative arrangements cannot be made for their disposal in an environmentally sound
manner, within 90 days from the time that the importing stale informed the State of export
and the Secretarial, or such othet period of time as the States concerned agree. To this end,
the State of export and any Party of Lransit shall not oppose, hinder or prevent the return
of those wasles to the State of export.
Arlicle 9
Illegal Traffic

1. For the purpose of this Convention, any transboundary movement of hazardous
wastes or olher wastes;

(a) without notification pursuant to the provisions of this Convention to all States
concerned; or

{b} without the consent pursuant to the provisions of this Convention of a State con-
cerned; or

(c) with consent obtained from States concerned through falsification, misrepresen-
tation or fraud; or

(d} that does not conform in a material way with the documents; or

(¢) chat results in deliberate disposal (e.g. dumping) of hazardous wastes or other wastes
i contravention of this Convention and of general principles of international law,

shall be deemed to be illegal traffic.

2. In case a transhoundary movement of hazardous wasles or other wastes deemed

to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the exporter or generator, the State
of export shall ensure that the wastes in question are:
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(a) taken back by the exporter or the generator or, if necessary, by itself into the State
of export, or, it impracticable,

(b) are otherwise disposed of in accordance with the provisions of this Convention,

within 30 days from the time the State of export has been informed about the illegal
traffic or such other period of time as States concerned may agree. To this end the Parties
concerned shall not oppose, hinder or prevent the return of those wastes to the State of export,

3. [Inthe case of a transboundary movent of hazardous wastes or other wastes deem-
ed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the importer or disposer, the
State of import shall ensure that the wastes in question are disposed of in an environmentally
sound manner by the importer or disposer or, if necessary, by itself within 30 days the time
the illegal traffic has come to the attention of the State of import or such other period of
titne as the States concerned may agree. To this end, the Parties concerned shall co-operate,
as necessary, in the disposal of the wasies in environmentally sound manner,

4. In case where the responsibility for the illegal traffic cannot be assigned either to
the exporter of generator or the the importer or disposer, the Parties concerned or other Par-
ties, as appropriate, shall ensure, through co-operation, that the wastes in question are disposed
of as soon as possible in an environmentally sound manner either in the State of export or
the State of import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate national/domestic legislation to prevent and
punish illegal traffic. The Parties shall co-opperate with a view to achieving the objects of
this Article,

Article 10
International Co-operation

1. The Parties shall co-operale with each other in order to improve and achieve en-
vironmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:

(a} Upon request, make available information, whether on a bilateral or multilateral
basis, with a view to promoting the environmentally spund management of hazardous wastes
and other wastes, including harmonization of technical standards and practices for the ade-
quate of hazordous wastes and other wastes;

(b) Co-operate in monitoring the effects of the management of hazardous wastes on
human health and the environment;

(¢} Co-operate, subject to their national laws, regulations and policies, in the develop-
ment and implementation ol new environmentally sound low-waste technologies and the im-
provement of existing technologies with a view to eliminating, as far as practicable, the
generation of hazardous wastes and other wastes and achieving more effective and efficient
methods of ensuring their management in an environmentally sound manner, including the
study of the economic, social and environmental effects of the adoption of such new or im-
proved technologies;

(d) Co-operate actively, subject Lo their national laws, regulations and policies, in the
transler of technology and management systems related to the environmentally sound manage-
ment of hardous wastes and other wastes, They shall also co-operate in developing the technical
capacily among Parties, especially those which may need and request techincal assistance in
this field;

(e} Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/or codes of practice.

) 3. The Parties sha!l employ appropriale means L0 co-operate in order to assist develop-

ing countries in the implementation of subparagraphs a, b, c and d of paragraph 2 of Article 4.
_ 4. Taking into account the needs of developing countries, co-operation between par-

ties and the competent international organizations is encouraged to promote, inter alia,

public awareness, the development of sound management of hazardous wastes and other wastes
and the adoption of new low-waste technologies.
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Article 11
Bilateral, Multilateral and Regional Agreemenis

1. Notwithstanding the provisions of Article 4 paragraph 5, Parties may emter into
bilateral, multilateral, or regional agreements or arrangements regarding transboundary move-
ment of hazardous wastes or other wastes with Parties or non-Parties provided that such
agreements or arrangements do not derogate from the environmentally sound management
of hazardous wastes and other wastes as required by this Convention. These agreements or
arrangements shall stipulate provisions which are not less environmentally sound than those
provided for by this Convention in particular taking into account the interests of developing
countries,

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional agreements
or arrangements referred Lo in paragraph 1 and those which they have entered into prior to
the entry into force of this Convention for them, for the purpose of controlling transboun-
dary movements of hazardous wastes and other wastes which take place entirely among the
Parties to such agreements. The provisions of this Convention shall not affect transboundary
movements which take place pursuant to such agrements provided ihat such agreemenis are

compatible with the environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes
as required by this Convention,

Article 12
Consultations on Liability

The Parties shall co-operate with a view to adopting, as soon as practicable, a protocol
setting out appropriate rules and procedures in the field of liability and compensation for damage
resulting from the transboundary movement and disposal of hazardous wastes and other wastes,

Article 13

Transmission of Information

1. The Parties shall, whenever it comes to their knowledge, ensure that, in the case
of an accident occurring during the transboundary movement of hazardous wastes or ather

wastes or their disposal, which are likely to present risks to human health and the environ-
ment in other States, those states are immediately iformed.

2. The Parties shall inform each other, through the Seccetariat, of:

(a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or focal points,
pursuant to Article §;

(b) Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to Article 3;

and, as soon as possible,

(c) Decisions made by them not to consent totally or partiaily to the import of hazar-
dous wastes or other wastes for disposal within the area under their national jurisdiction;

(d) Decisions taken by them to limit or ban the export of hazardous wastes or other
wastes;

(¢) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall transmit, through
the Secretariat, to the Conference of the Parties established under Article 15, before the end
of each calender year, a report on the previous celendar year, containing the following infor-
mation:

(a) Competent authorities and focal points that have been designated by them pur-
suant to Article §;

{b) Information regarding transboundary movements of hazardous wastes or other
wastes in which they have been involved, including:
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(i)' The amount of hazardous wastes and other wastes exported, their category,
characteristics, destination, any transit country and disposal method as stated on the response
to notification;

(ii) The amount of hazardous wastes and other wastes imported, their category,
characteristics, origin, and disposal methods;

(iii) Disposals which did not proceed as intended;
(iv) Efforts to achieve a reduction of the amont of hazardous wastes or other wastes
subject to transhoundary movement;

(c) Information on the measures adopted by then:l in implementation of this Con-
vention;

(d) Information on available qualified statistics which have been compiled by them
on the effects on human health and the environment of the generation, transportation and
disposal of hazardous wastes or other wastes;

(¢) Information cencerning bilateral, multilateral and reqgional agreements and ar-
rangements entered into pursuant to Article Il of this Convention;

(f) Information on accidents occurring during the transboundary movement and
disposal of hazardous wastes and other wastes and on the measures undertaken to deal with
them;

(g) Information on disposal options operated within the area of their national
jurisdiction;

(h) TInformation on measures undertaken for development of technologies for the reduc-
tion and/or elimination of production of hazardous wastes and other wastes; and

(1) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure that copies
of each notification concerning any given transboundary movement of hazardous wastes or
other wastes, and the response to it, are sent to the Secretariat when a Party considers that
its environment may be affected by that transboundary movement has requested that this should
be done.

Article 14

Financial Aspects
1. The Parties agree that, according to the specific needs of different regions and subregions,
reginoat or sub-regional centres for training and technology transfers regarding the manage-
ment of hazardous wastes and other wastes and the minimization of their generation should
be established. The Parties shall decide on the establishement of appropriate funding
mechanisms of a voluntary nature,

2. The Parties shall consider the establishment of a revolving fund to assist on an in-
terim basis in case of emergency situations to minimize damage from accidents’arising from
transboundary movements of hazardous wastes and other wastes or during the disposal of
those wastes.

Article 15

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting of the Con-
ference of the Parties shall be convened by the Executive Director of UNEP not later than
one vear after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the
Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be determined by the Conference
at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being communicated to them by the Secretariat,
it is supported by at least one third of the Parties.
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3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt rules of
procedure for itself and for any subsidiary body 1t may establish, as well as financial rules
to determine in particular the financial participation of the Parties under this Convention.

4. The Parties at their first meeting shall consider any additional measures needed to
assist them in fulfilling their responsibilities with respect to the protection and the preserva-
tion of the marine environment in the context of this Convention,

5. The Conference of the Parties shall keep under continucus review and evaluation
the effective implementation of this Convenuon, and, 1n addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate policies, startegies and imeasures of
minimizing harm to human health and the environment by hazardous wastes and other wastes;

(b) Counsider and adopt, as required, amendments to this Convention and its annexes,
taking 1nto consideration, inter alia, available scientific, technical, economic and environmental
information;

(c} Consider and undertake any addinonal action that may be required for the achueve-
ment of the purposes of this Convention in the light of experience gained in its operation and
in the operation of the agreements and arrangements envisaged 1n Article 11;

(d} Consider and adopt protocols as required; and

{¢) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Convention.

6. The United Nations, its specialized agencies, as well as any State not party to this
Convention, may be represented as observers at meetings of the Conference of the Parties.
Any other body or agency, whether national or international, governmental or non-governmetal,
qualified in fields relating to hazardous wastes or other wastes which has informed the Secretariat
of its wish to be represented as an observer at a meeting of the Conference of the Parties,
may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference
of the Parties,

7. The Conference of Lhe Parties shall undertake three years after the entry into force
of this Convention, and at least every six vears thereafter, en evaluation of its effectiveness
and, if deemed necessary, to consider the adoption of a complete or partial ban of transboun-
dary movements of hazardous wastes and other wastes in light of the laiest scientific, en-
vironmental, technical and economic information.

Article 16
Secretariat
1. The functions of Lthe Secretariat shall be:
(@) To arrange for and service meetings provided for in Article 15 and 17;

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in accordance
with Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as upon information derived from meetings of sub-
sidiary bodies established under Article 15 as well as upon, as appropriate, information pro-
vided by relevant intergovernmental and non-governmental entities;

(¢) To prepare reports on its activities carried out in implementation of its functions
under this Convention and present them to the Conference of the Parties;

(d) To ensure the necessary coordination with relevant international bodies, and in
particular to enter into such administrative and contractual arrangements as may be required
for the effective discharge of its functions;

(¢) To communicate with focal points and competent authorities established by the
Parties in accordance with Article 5 of this Convention;
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(f} Tocompileinformation concerning authorized national sites and facilities of Par-
ties available for the disposal of their hazardous wastes and other wastes and to circulate.this
informauon among Parties;

(g) To receive and convey information from and to Parties on;
— sources of technical assistance and training;

— asailable technical and scientific know-how;

— sources of advice and expertise; and

— availability of resources

with a view to assisting them, upon request, in such areas as:
— the handling of the notification sysiem of this Convention;
— the management of harardous wastes and other wastes;

— environmentally sound technologies relating to hazardous wastes and other wastes,
such as low- and non-waste technology;

— the assessrnent of disposal capabilities and siles;

— the monitoring of hazardous wastes and other wastes; and
— emergency Yesponses;

(h) To provide Parties, upon requesl, with information on consultants or consulting
firms having the necessary technical competence in the field, which can assist them to examine
a nolification for a transboundary movement, the coucurrence of a shipment of hazardous
wasies or other wastes with the relevant notification, and/or Lhe [fact that the proposed disposal
facilities for havardous wastes or other wasles are environmentally sound, when they have
reason to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound
manner, Any such examination would not be at the expense ol the Secretariat;

(i) To assist Parties upon request in their identification of cases of illegal traffic and
to circulate immediately to the Parties concerned any information it has received regarding
lepal traffic;

(i) To co-operate with Parties and with relevant and competent international organiza-
tions and agencies in the provision of experts and equipment for Lthe purpose of rapid assistance
10 States in the event of an emergency situation; and

(k) To perfoim such ather funclions relevant to the purposes of this Convention as
may be determined by the Conference of the Paities,

2. The secretarial functions will be carried out on an interim basis by UNEP until
the completion of the first meeling of the Conference of Lhe Parties held pursnant to Article 15.
3. At its lirst meeling, the Conference of the Parties shall designate the Secretariat
from among those existing competent inlergovernmental organizations which have signified
their willingness (0 carry out Lhe secretariat functions under this Convention, At this meeting,
the Conference of the Parties shall also evaluale the implementation by the interim Secretariat

of the functions assigned (o ir, in particular under paragraph 1 above, and decide upon the
structures appropriate for those funciions.

Arlicle 17
Amendment of the Convention

1. Any Party may ptopose amendments to this Convention and any Party to a pro-
tocol may propose amendmems to that protocol. Such amendments shall take due account,
inter aha, of relevant scientific and technical considerations,

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference
of the Parties. Amendments to any protoco! shall be adopted at a meeting of the Parties to
the protocol in question. The text of any proposed amendment to this Convention or to any
protocol, excepl as may otherwise be provided in such protocol, shall be communicated to
the Parties by the Secretarial at least six months belore the meeting at which it is proposed

for adoption, The Sew etariat shall also conununicate proposea ameadments to the Signatories
Lo this Convention for information.
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3, The Pariies shall make every effort to reach agreement on any proposed amend-
ment to Lhis Convention by consensus, If all efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths ma-
jority vote of the Parties present and voling at the meeting, and shall be submitted by the
Deposilary to all Parlies for ratification, approval, formal confirmation or acceptance.

4, The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments to any
protocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that protocol present and voting
at the meeting shall suffice for their adoption.

5. Instruments of ratification, approval, formal coniirmation or acceptance of amend-
ments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted in accordance with
paragraphs 3 or 4 above shall enter into force between Parties having accepted them on the
ninetieth day after the receipt by the Depositary of their instrument of ratification, approval,
formal confirmation or acceplance by at least three-fourths of the Parties who accepted the
amendments to the protocol concerned, except as may otherwise be provided in such protocol,
The amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Par-
ty deposits its insurument of ratification, approval, format confirmation or acceptance of the
amendments.

6. For the purpose of this Article, ‘“Parties present and voting'* means Parties pre-
sent and casting an affirmative or negative vote.

Article 18
Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral part of
this Convention or of such protocol, as the case may be and, unless expressly provided other-
wise, a reference to this Convention or 1ls protocols constitutes at the same time a reference
1o any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to scientific, technical and administrative
matters,

2. [Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its annexes,
the [ollowing procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of addi-
tional annexes to this Convention or of annexes 1o a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its protocols shall be proposed and adopted ac-
cording to the procedure laid down in Article 17, paragraphs 2, 3 and 4;

(b} Any Party that is unable 10 accept an additional annex to this Convention or an
annex (o any protoco! to which it is party shall so notify the Depositary, in writing, within
six months from the date of the communicaiion of the adoption by the Depositary. The
Deposilary shall without delay notify atl Parues of any such notification received. A Party
may at any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection and the an-
nexes shall thereupon enter into force for that Parly;

(c) On the expiry of six months from the date of the circulation of the communica-
tion by the Depositary, the annex shall become elfective for all Parties to this Convention
or 10 any protocol concerned, which have not subimitled a notificauon in accordance with
the provision of subparagraph (b} above.

3. The proposal, adoption and eniry into force of amendments Lo annexes to this Con-
vention or Lo any protocol shall be subject to the same procedure as lor the proposal, adop-
won and entry into force of annexes to the Convention or annexes to a protocol. Annexes

and amendments thereto shall take due account, mter alia, of relevant scientific and tech-
nweal considerarions.

4, 1M an additional annex or an amendment to an annex tnvolves an amendment to
this Convention or 10 any protocol, the additional annex or amended annex shall not enter

into force until such tume as the amendment to this Convention or to the prolocol enters into
force.
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Arlticle 19

Velification
Any Partly which has reason to believe that another Party is acting or has acted in breach
of its obligations under this Convention may inform the Secretarial thereof, and in such an
event, shall simultaneously and immediately inform, directly or through the Secretariat, the

Parly against whom the allegations are made. All relevant information should be submirted
by the Secretariat to the Parties.

Articte 20
Settlement of Dispules

1. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of, or
compliance with, this Convention or any protocol thergto, they shall seek a setelement of the
dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle (heir dispute through the means mentioned
in the preceding paragraph, the dispute, if the parties to the dispute agree, shall be submitied
to the Inlernational Court of Justice or to arbitration under the conditions set out in Annex
VI on Arbitration. However, failure to reach cominon agreement on submission of the dispute
to the International Court of Justice or to arbitration shall not absolve the Parties from the
responsibility of continuing (o seek o resolve il by the means referred to in paragraph 1.

3. When ratifying, accepling, approving, formally confirming or acceding to this Con-
venlion, or al any time thereafter, a State or political and/or economic integration organiza-
tion may declare that it recognives as compulsory ipso facto and without special agree-

ment, in relation to any Party accepting the same obligation:
(a) submission of the dispute to the International Court of Justice; and/or
{by arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VI,

Such declaration shall be notified in writing 10 the Secretariat which shall communicate
it to the Parties.

Article 21
Signature

This Convention shall be open for signature by States, by Namibia, represented by the
United Nations Council for Namibia, and by political and/or economic integration organiza-
tions, in Basel on 22 March 1989, at the Federal Department of Foreign Affairs of Switzerland
in Berne from 23 March 1989 to 30 June 1989 and at Uniled Nations Headquarters in New
York from 1 July 1989 to 22 March 1990.

Article 22
Ratification, Acceptance, Forma! Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject 10 ratificalion, acceptance or approval by States
and by Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, and to formal con-
firmation or approval by political and/or economic integration orpanizations. [nstruments

of ratification, accepiance, formal confirmation, or approval shall be deposited with the
Deposilary.

2. Any organiration referred to in paragraph 1 above which becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the obliga-
tions under the Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member
States is a Party to the Convention, the organization and its member States shall decide on
their respective responsibilities for the performance of their obligations under the Conven-

tion, In such cases, the organization and the memmber States shall not be entitled to exercise
rights under the Convention concurrently,
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3. In their instruments of formal confirmation or approval, the organizations refer-
red to in paragraph I above shall declare the extent of their competence with respect to the
matters governed by the Convention. These organizations shall also inform the Depositary,
who will inform the Parties of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 23
Accession

1. This Convention shall be open for accession by States, by Namibia, represented
by the United Nations Council for Namibia, and by political and/or economic integration
organizations from the day after the date on which the Convention is closed for signature,
The instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in paragraph 1 above
shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by the Con-
vention. These organizations shall also inform the Depositary of any substantial modification
in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 22 paragraph 2, shall apply to political and/or economic
intergration organizations which accede to this Convention,

Article 24
Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Contracting Party to this Con-
vention shall have one vote.

2. Political and/or economic integration organizations, in matters within their com-
petence, in accordance with Article 22, paragraph 3, and Article 23, paragraph 2, shall exer-
cise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States
which are Parties to the Convention or the relevant protocol. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 25
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the twentieth instrument of ratification, acceptance, formal confirmation, approval or ac-
cession,

2. For each State or political and/or economic integration organization which ratifies,
accepts, approves or formally confirms this Convention or accedes thereto after the date of
the deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval, formal confir-
mation or accession, it shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
by such State or political and/or econormic integration organization of its instrument of ratifica-
tion, acceptence, approval, formal confirmation or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a pelitical

and/or economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited
by member States of such organization.

Article 26
Reservations and Declarations

1, No reservation or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a State or political and/or economic
integration organization, when signing, ratifying, accepting, approving, formally confirming
or acceding to this Convention, from making declarations or statements, hawever phrased
or named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with the
provisions of this Convention, provided that such declarations or statements do not purport
to exclude or to medify the legal effects of the provisions of the Convention in their applica-
tion to that State.
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Article 27
Withdrawal

1. Atany time after three years from the date on which this Convention has entered
into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notifica-
tion to the Depositary,

2. Withdrawal shall be effective one year from receipt of notifiction by the Depositary,
or on such later date as may be specified in the notification.
Article 28
Depository
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depository of this Conven-
tion and of any protocol thereto.
Article 29
Authentic texts

The original Arabic, Chinese, Epglish, French, Russian and Spanish texts of this Con-
vention are equally autheniic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this Convention,

Done at ..........on the ....... day of ovivcriinennns 1589

Annex I
CATEGORIES OF WASTES TO BE CONTROLLED
Waste Streams

Y1 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centres and clinics

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceutical, drugs and medicines

Y4 Wastes frotn the production, formulation and use of biocides and phytophar-
maceuticals

YS Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving
chemicals

Y6 Wastes [rom the production, {ormulation and use of organic solvents

Y7 Wastes from heat Lreatment and tempering operations containing cyanides

Y8 Waste mineral ¢ils unfit for their originally intended use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

Yi0 Waste substances and articles containing or contaminated with polychlorinated
biphenvls (PCBs) and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) and/or
polybrominated biphenyls (PBBs)

Yl Waste tacry residues arising form refining, distillation and any pyrolytic
treatment

Yi2 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints,
facquers, varnish

Y13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives

Y14 Waste chemical substances arising [rom research and development or teaching
activites which are nol identified and/or are new and whose effects on man
and/or the environment are ndt known

Yis Wasles of an explosive nature not subject to other legislation
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Y16  Wastes from production, formulation and use of photographic chemicials and
processing miaterials

Y17 Wastes resulting [rom surface treatment of metals and plastics
Y18 Residues arising from industrial waste disposal operations

Wastes having as constituents :

Y19 Metal carbonyis

Y20 Beryllium; beryllium compounds

Y21 Hexavalent chromium compounds

Y22 Copper compounds

Y23 Zinc compounds

Y24  Arsenic; arsenic compounds

Y25 Selenium; seleneium compounds

Y26 Cadmium; cadmium compounds

Y27 Antimony; antimony componuds

Y28 Tellurium; tellurium compounds

Y29 Mercury; mercury compounds

Y0 Thallium; thallium compounds

Y3l Lead; lead compounds

Y32 Inorganic flourine compounds excluding calcium fluoride
Yi3 Inorganic cyanides

Y34 Acidic solulions or acids in solid form

Y35 Basic solutions or bases in solid form

Y6 Asbestos {dust and fibres)

Y37 Organic phosphorous compounds

Y38 Organic ¢yanides

Y319  Phenols; phenol compounds including chlorophenols
Y40 Ethers

Ydi Halogenated organic solvents

Y44 Organic solvents excluding halogenated solvents
Y43 Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan
Y44  Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin

Y45 Organohalopen compounds other than subtances referred to in this Annex {eg.
Y39, Y41, Y42, Y43, Y44).

Annex I1
CATEGORIES OF WASTES REQUIRING SPECIAL CONSIDERATION

Yi6 Wastes collected from households

Y47 Residues arising from the incineration of household wastes
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Annex III
LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

Characeristics

Explosive

An explosive subtance or waste is a solid or ligquid substance or waste
(or mixture of substances or wastes) which is in itself capable by chemical
reaction of producing gas at such a temperature and pressure and at such
a speed as 1o cause damage to Lhe surroundings.

Flammable liquids

The word *‘flammable’’ has the same meaning as “inflammable’ Flam-
mable liquids are liguids, or mixtures of liquids, or liquids containin solids
in solution or suspension (for example, paint, varnishes, lacquers, etc.,
but not including substances or wastes otherwise classified on account of
their dangerous characteristics) which give off a flammable vapour at
temperatures of not more than §0.5°C, closed-cup test, or not more than
65.6°C, open-cup test. {Since the results of open-cup tests and of closed
cup tests are not strictly comparable and even individual results by the same
test are often variable, regulations varying from the above figures to make
allowance l'or such differences would be within the spirit of this definition.)

Flammable solids

Solids, or waste solids, other than those classed as explosives, which under
conditions encountered in transport are readily combustible, or may cause
or contribute to fire through friction.

Substances or wastes liable to spontaneous combustion

Substances or wastes which are liable to spontaneous heating under nor-
mal conditions encountered in transport, or Lo heating up on contact with
air, and being then liable 1o catch fire.

Sayfa ; 44

UN*

Class Code
1 Ht

3 H3
4.1 H4.1
4.2 H4.2
4.3 H4.3

Substances or wastes which, in contact with water emit flammable gases
Substances or wastes which, by interaction with water, are liable to become
spontaneously flammable or to give off flammable gases in dangerous quan-
tities,

" Corresponds 1o the hazard classification system included in the United Nations Recommmendations
on the Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1/Rev. S, United Nations, New York, 1988).
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5.1

5.2

6.1

6.2

HS.1

H5.2

Hé6.1

H6.2

HB8

H10

H1l

H12

HI3

Oxidizing

Substances or wastes which, while in themselves not necessarily combustible,
may, generally by yielding oxygen cause, or contribute to, the combus-
tion of other malerials.

Organic Peroxides

Organic subtances or wastes which contain the bivalent-0-0-structure are
thermally unstable subtances which may undergo exothermic self-
accelerating decomposition,

Poisonous (Acute)

Subtances or wastes liabie either to cause death or serious injury or to harm
human heallh if swallowed or inhaled or by skin contact.

Infectious subtances

Substances or wastes containing viable micro organisms or their toxins
which are known or suspected to cause disease in animals or bumans.

Corrosives

Substances or wastes which, by chemical action,will cause severe damage
when in contact with living tissue, or, in the case of leakage, will materially
damage, or even destroy, other goods or the means of transport; they may
also cause other hazards.

Liberation of toxic gases in contact with air or water substances or wastes
which, by interaction with air or waler, are liable 10 give off toxic gases
in dangerous quantities.

Toxic {Delayed or chronic)

Substances or wastes which, il they are inhaled or ingested or if they
penetrate the skin, may involve delayed or chronic effects, including car-
cinogenicity.

Ecotoxic

Substances or wastes which if released present or may present immediate
or delayed adverse impacts 10 the environment by means of bioacumuta-
tion and/or toxic effects upon biotic systems,

Capable, by any means, after disposal, of yielding another material, e.
2., leachate, which possesses any of the characteristics listed above,

Tests

The poteatial hazards posed by certain types of wastes are not yet fully documented; testes to define

quantitatively these hazards do not exist. Further rescarch is necessaray in order to develop means to
characterise potantial hazards posed to man and/or the covironment by these wastes. Standardized tests
have been derived with respect to pure subtances and materials. Many countries have developed national

tests which can be applied to materials listed in Annex §, in order to decide if these materials exhibit any
of the characteristics listed in this Annex.
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D1
D2
D3

D4

D5

Dé
D7
D8

Dy

D10
D11
Diz
D13
D14
D13

R1
R2
R3
R4
RS
Ré
R7
RE
R9
R10

Annex IV
DISPOSAL OPERATIONS

OPERATIONS WHICH DO NOT LEAD TO THE POSSIBILITY OF RESOURCE
RECOVERY, RECYCLING, RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR
ALTERNATIVE USES

Section A encompasses all such disposal operations which occur in practice.
Deposit into or onto land, (e.g., landfill, etc.)
Land treaiment, {e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.)

Deep injection, (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally
occurring repositories, etc.)

Surface impoundment, (e.g., placement of liquid or sludge discards into pits, ponds
or lagoons, etc.)

Specially engineered landfill, (e.g., placement into lined discrete cells which are cap-
ped and isolated from one another and the environment, etc.)

Release into a water body except seas/oceans

Release into seas/oceans including sea-bed insertion

Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final com-
pounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in Section A

Physico chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final
compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in
Section A, (e.g., evaporation, drying, calcination, neutralisation, precipitation, etc.)
Incineration on land

Incineration at sea

Permanent storage (e.g., emplacement of containers in 2 mine, etc.)

Blending or mixing prior to submission to any of the operations in Section A
Repackaging prior to submission to any of the operations in Section A

Storage pending any of the operations in Section A

OPERATIONS WHICH MAY LEAD TO RESOURCE RECOVERY, RECYCLING,
RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR ALTERNATIVE USES

Section B encompasses all such operations with respect to materials legally defined
as or considered to be hazardous wastes and which otherwise would have been destin-
ed for operations inctuded in Section A

Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy
Solvent reclamation/regeneration

Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents
Recycling/reclamation of metals and metal compounds

Recycling/reclamation of other inorganic materials

Regeneration of acids or bases

Recovery of components used for pollution abatement

Recovery of components from catalysts

Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement
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R11
RI12
R13

P r RN

11.
12,
13.

14.
15.
16.
17,

18.

15.
20.

21,

Uses of residual materials obtained from any of the operations numbéred R1-R10
Exchange of wastes for submission to any of the operations numbered R1-R1!
Accumulation of material intended for any operation in Section B

Annex V A
INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

Reason for waste expprt

Exporter of the waste ! /

Generator(s) of the waste and site of generation 1

Disposer of the wasle and actual site of disposal 1/

Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1

Country of export of the waste

Competent authority 2 /

Expected countries of transit

Competent authority 2 /

Country of import of the waste

Competent authority 2 /

General or single notification

Projected date(s) of shipment(s) and period of time over which waste is to be exported
and proposed itinerary (including point of entry and exit) 3 /

Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters)

Information relating to insurance 4 /

Designation and physical description of the waste including ¥ number and UN number
and its composition 5 s and information on any special handling requirements including
emergency provisions in case of accidents

Type of packaging envisaged (eg. bulk, drummed, tanker)

Estimated guantity in weight/volume 6 /

Process by which the waste is generated 7/

For wastes listed in Annex [, classifications from Annex III hazardous characteristic,
H number, and UN class.

Method of disposal as per Annex IV

Declaration by the generator and exporter that the information is correct
Information transmitted (including technical description of the plant) to the exporter
or generator from the disposer of the waste upon which the latter has based his assess-
ment that there was no reason to believe that the wastes will not be managed in an
environmentally sound manner in accordance with the laws and regulations of the
country of import. '

Information concerning the contract between the exporter and disposer.

Notes

Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address, telephone,
telex or telefax number of the person to be contacted.

Full name and address, telephone, telex or telefax number.

In the case of a general notification covering several shipments, cither the expected dates of each
shipment or, if this is not known, the expected frequency of the shipments will be required.
Information to be provided on relevant insurance requirements and how they are met by ex-
porter, carrier and disposer,

The nature and the concentration of the most hazardous components, in terms of toxicity and
other dangers presented by the waste both in handling and in relation to the proposed disposal
method.

In the case of a general notification covering several shipments, both the estimated total quanti-
ty and the estimated quantitics for each individual shipment will be required.

Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the appropriateness of the pro-
pased disposal operation.
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11.
12,
13.

14,

Annex VB

INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOYVEMENT DOCUMENT

Exporter of the waste 1/

Generator{s) of the waste and site of generation 1,
Disposer of the waste and actual site of disposal | ¢
Carrier(s) of the wast 1/ or his agent(s)

Subject of general or single notification

The date the transboundary movement started and date(s) and signature on receipt

by each person who Lakes charge of the waste

Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries of ex-

port, transit and import, also point of entry and exit where these have been desipnated

General description of the waste (physical state, proper UN shipping name and class,
UN number, Y number and H number as applicable)

Information on special handling requirements including emergency provision in case
of dccidents

Type and number of packages
Quantily in weight/volume
Declaration by the generator or exporter that the information is correct

Declaration by the generator or exporter indicating no objection from the competent
authorities of all States concerned which are Parties.

Certilication by disposer of receipt at designated disposal facility and indication of
method of disposal and of the approximate date of disposal.

Notes

The information required on the movement document shall where possible be integrated in one

document with chat required uader transport rules, Where this is not possible the information should

complement rather than duplicate that required under the transport rules. The movement document shall

carry instructions as to who is to provide information and fiil-out any form.

1/

Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address, telephone,

telex or telefax numbcer of the person to be contacted in case of emergency.
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Annex VI
ARBITRATION
Article 1

Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention provides otherwise,
the arbitration procedure shall be conducted in accordance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant party shall notify the Secretariat that the parties have agreed to submit
the dispute to arbilration pursuant 10 paragraph 2 or paragraph 3 of Article 20 and include,
in particular, the Articles ol the Convention the interpretation or application of which are
alissue. The Secretariat shall forward the information thus received to all Parties to the Con-

vention.
Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members, Each of the Parties to the dispute
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, The latter shail not
be a nationat of one of the parties to the dispute, nor have his usual place of residence in
the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with
the case in any other capacily.

Article 4

i. 1If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two months
of the appointment of the second arbilrator, the Secretary-General of the United Nations shall,
al the request of either party, designate him within a further two months period.

2. If one of the parties to the aispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other party may inform the Secretary-General of the United
Nations who shall designate the chairman of the arbitral tribunal within a further two months’
period. Upon designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the party which
has not appointed an arbitrator 10 do so within two months. After such period, he shall in-
form the Secretary-General of the United nations, who shail make (his appointment within
a further two months’ period.

Article §

1. The arbilral iribunal shall render its decision in accordance with international law

and in accordance with the provisions of this Convention,

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this’ Annex shall draw up
its own rules of procedure.
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Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal both on procedure and on substance, shall
be taken by majority vote of its members,

2. The tribunal may take al! appropriate measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the parties, recommend essential interim measures of protection,

3. Theparties to the dispute shall provide all facilities necessary lor the effective con-
duct of the proceedings,

4, The absence or default of a party in the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

Article 7

The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-
matter of the dispute.

Article 8

Untless the arbitral (ribunal determines otherwise because of the particular circumstances
of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shail
be borne by the parties (o the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all

its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the parties.
Article 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the
¢onsent of the tribunal,

Article 10

1. The tribunal shall render its award within five months of the date on which it is
established unless it finds it + ccessary (o extend the rime-limit for a period which should not
exceed five months,

2, The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and binding upon the parties to the dispute.

3. Any dispule which may arise between the parties concerning the interpretaion or
execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made
the award or, if the latier cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the [irst,
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